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PREFACE BY THE EDITOR.

THERE is no ancient language into which the gram.
marians have brought more confusion for its teachers
and pupils than the Chaldaic. They have compiled
~ rules and laws for the study of this vernacular regard-
Jess of its different dialects, and thus have increased
the difficulties the student has to meet with whenever
entering the field of dead langnages. The attempt,
therefore, to treat particularly each dialect of this
tongue in its grammatical proprieties, in order to make
the student perceptibly familiar with the different
principles prevailing in its different phraseologies, must
. be considered as one of the methods the most appro-
priate for acquiring a thorough knowledge of the Chal-
“daic language, and that the author succeeded in his
endeavors is unquestionably shown in each paragraph
of this work.

The method applied in this grammar is as plain as
intelligible, and entirely adapted to the use of the stu-
dent who aims to acquire in as short a time as pos-
sible a clear understanding of the Chaldaic sections in
the Bible, which are of the greatest importance to
biblicists, and especially to theologians.

As to the talmudical grammar, it seems proper to be
observed, that: :
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1) This grammar is the first attempt that ever has
been made to show the dialect of the Semitic tongue
in the Talmud, hitherto considered as of a style as con-
fused as anarchical, to be inferior to no language con-
cerning the grammatical organizations of laws and
principles, without which no language ever became the
true expression of ideas.

2) By the use of this grammar the student will
acquire a knowledge of the subject he chooses to study
on clearver, and a perception more definite than has
generally been the case as long as a grammarless
method has been observed.

8) This grammar affords the teachers of the Talmud
a new method of instruction, more fruitful and more
efficient than any that has been observed ever since in
any theological school.

4) The difficulties of self-instruction in the Talmud,
almost insuperable, as is generally known, will greatly
be surmounted by the use of this grammar.

There are some of the &> who boastingly claim
to have acquired talmudical attainments without the
least knowledge of grammar; but such claims are to be
credited no more than the pretension of a mariner to
determine the direction of his ship without the aid of
a compass ; for, what the compassis to the mariner, that
is the grammar to the 75 in the ocean of the Talmud.

5) The importance of this grammar will be high]y
acknowledged by every scholar of Jewish theology, not
only in regard to the study of the Talmud, but also to
what concerns the reading of the vast literature accu-
mulated around this gigantic work during so many
centuries. There is within the whole range of our
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theological literature scarcely one writer who did not
make use of the talmudical dialect, and there will be
found ever so many passages which, hitherto obscure
to the reader for want of a theoretical knowledge of
the language, may satisfactorily be elucidated by
application of this grammar.

But above all these considerations, this book owns
yet another, more intrinsic merit for the favor of all
friends of Semitie literature and for their permanent
patronage. This ‘merit consists in the facility it fur-
nishes to a ready knowledge of a language which not
only was spoken by a.people yet in existence, and in
close intercourse with almost all living nations, but
which: also embraces within its sacred folds thoughts
and ideas being the very nucleus of our present moral
and religious life. At a time when the monuments of
dead antiguity rise to tell us stories of lost ages; at a
time when the sounds that rung on the lips of nations
forgotten thousands of years ago, and of scarcely any
-relation to the conditions of our present life, are resus-
citated and remolded into their original forms—at such
a time one can hardly be able to plead in excuse for
dooming to silence a tongue that speaks even as yet as
powerfully to the very soul of our life as in times of
yore. Let us therefore release from oblivion our
beloved Talmud, and adapt it to a thorough study for
our youth in removing every obscurity from its lan.
guage through the light of a grammatical exposition
- of its laws and principles, as was intended to by the
_author of this book. And should the feeble efforts in
translating it into English prove a help to the Ameri-
can student of Jewish learning, such as to enable him to
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acquire a clear knowledge of the Talmud, then the
Editor’s fondest anticipation will fully be realized.
Considering this grammar as the first attempt of the
kind, the reader will hardly find it strange that the
author’s opinions,- though keenly developed and sup-
ported by deep erudition, yet often lack that trait of
plain truth which alone determines the reader’s mind to
surrender without objection. At such occasions I—
facile est inventis addere—have laid before the reader
my own views in marginal annotation, unsigned, how-
ever, while the author’s own remarks are signed by : A.

L S. GorpaMMER.
CincinwATI, February, 1876,



INTRODUCTORY REMARKS.

CHAPTER L

§ 1.
Tre Biblical Chaldaic is that language in which the
following chapters and verses of the Scriptures are
written, viz.: In the book of Daniel, from the fourth
verse of the second chapter to the end of the seventh
chapter; in the book of Ezra, from the eighth verse of
the fourth chapter to the eighteenth verse of the sixth
chapter, and from the twelfth to the twenty-sixth verse
of the seventh chapter ; further, in Jeremiah, the elev-
enth verse of chapter ten; and finally, two words in
Genesis, chapter thirty, verse forty-seven.

§ 2

The Biblical Chaldee is the oldest relic preserved of
the ancient Chaldaic or Aramaic tongue. There ex-
ists besides this no book whatever handed down to us
in the vernacular idiom of the earliest Chaldeans. As
to the writings known to be the Syriac or Chaldaic
literature, of which the “ Peshito,” a version of the
Scriptures, is the oldest work, they belong mostly to
the Christian era, and are written by Christian au.
th01s

* C’est done aux Julfs que nous devons ce qu'il est possible de savoir sur
Pancien idiome arameen.” Renan, hist. gén, des langues antiques, p. 214,
" which translated reads : ** It is to the Jews that we are indebted for all that

We may possibly-know about the ancient Aramaic idiom.”
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g 3.

The Biblical Chaldaic is written with the Hebrew
characters furnished with the Hebrew vowels, and in
accordance with the rules of the Hebrew grammar.
There occurs, however, occasionally a long vowel in
connection with a short and unaccented syllable, as in:
RpUws Hzra iv. 12;% smvm, id. v. 8; vi. 2; o2y,
Daniel 1. 49 ; Ezrav. 8; ap1m2), Dan. il. 20, 23; snd8w,
id. iv. 14; =gnguby, id. i, 7, ete.; "w3gd, Ezrav, 14, 16.

§ 4.

The Chaldaic orthography differs from that of the
Hebrew in regard to the rnne furtive. It is omitted at
the 1 preceded by ™%, f. i =072, instead of 7073, as is
the case in Hebrew, as in 7237,

| g5
Tn the Chaldaic the y=p has the peculiarity of con-

tracting to no shorter vowel, but to remain unaltered
(v. §19). It is, however, omitted at the end of words
in cases where the ® disappears, e.g., ¥3%2 king, 1350,
and corresponds generally to the 51 in Hebrew, e.g.,
\ﬁj:ﬂ"i'l generation, S¥Y=587C : inquiring.

** In later editions and lexicons this word has been changed into xruaxa,
but this is a mere corrnption, as the form wm=x3, RWNI (contr. pog,
x®m3) is frequently occurring in the Chaldaism of the Talmuds, both the
Yerushalmi : Taanith iii. 4; Chagiga ii. 1, as well as Babli: Berachoth, p. 22a,
where, according to Aruch, it must read 11 wnka, The meaning of this
word is: bad, evil, in the physical as well as in the moral sense of the word. -
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§ 6.
The 9 at the end of a word has the quality of a gut-
- tural letter, so as to be preceded by open vowels.

§ 7.
The » (Jod) preceding ¥ and #, as suffixes, is gen-
erally mute ; it solely denotes the plural (§ 14).

g 8.

There is a relation between a part of the eonsonants
of the two languages, the Hebrew and the Chaldaie.
The lingual letters 7, ©, 0 stand frequently in the Chal-
daic for the dentals, 7, 2, ©, employed in corresponding
Hebrew words. So also are used in the Chaldaic »
for x, » for 3, and 2 for » of corresponding Hebrew
words.* '

§9.

The letters 2521 mem o are employed in the Chal-
daic as servile letters for the same purpose as in the
. Hebrew, with the exception of the v, which is used
only as a prefix to make the >weoform (s. § 46).

§ 10.

In other Aramaic dialects the =7 is used, instead of
P, to make the reflective forms of the verbs (v. § 42),
the first radieal of which is a ¥; ag¢., 23, This 5,
however, is found only in the lectio marginalis (ma-
sorah) to Daniel ii. 9, but not in the text. They also
make use of the prefix 7 to express the relative:

* E.g., xy33 Iheg, Heb, =gp; blﬁ‘z_, Heb. 53-__.:! iron.
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which, instead of the separate particle "3 in the Bibl.
Chal. for the same purpose (§ 37). The prefix of the
word 3127, Daniel ii. 31, vii. 20, is considered by some to
be such a particle, which, however, is incorrect, as will
be shown § 36.

8 11.

The letters 2521 87 serve, like in the Hebrew, as pre-
fixes. The ¥ denotes simply the interrogative, and
never, as in the Hebrew, the demonstrative, or the ar-
ficle, or the local. ~ The » signifies: of, from, out, as in
the Hebrew, and occurs in 9¢w, Daniel vi. 5, and Jere-
miah x. 11; ®ywn: from the earth ; the word M, how-
ever, is generally used in the Bibl. Chal,, as also in the
Syriac. The Y signifies, like in Hebrew, the conjunc-
tion; but there is no 1 conversive in any Chaldaic
dialect. The 3% and 2 are in the Chaldaic of the same
service as in Hebrew.

g 12. '

The definite article is denoted in the Chaldaic b
annexing the 8 preceded by a 72p, to the root of the
word; eg., 8292 the king, #»%2 the kings. A noun
ending with such an additional ® is said to be in the
status emphaticus (from sugaiveey: to indicdte), while
without it, in the status a@bsolutus. Sometimes the 8
is substituted by a 7, as in NYNY: the head, Daniel
ii. 38.

§ 13.

The laws for the punctuation of the Bibl Chald.
were but little known during many centuries; hence,
the want of correctness and consistency in the different
editions of this idiom (see §§ 14, 19, 29, 31).
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CHAPTER IL
THE NOUN.

: § 14
The Chaldaic nouns and adjectives have four forms: 1. Absolwtus ; 2. Constructus ; 3. Emphaticus ;
4. Possessive.
§ 15.
The Chaldaic nouns and adjectiveshave two declensions : 1. the Masculine and. 2. the Feminine gender.

Parapiem or THE First DEecrensiox..

'NAOON HHL

Singular. Plural.
Absolutus, 779 time, ™79 times,
Constructus, 7% of time, 99 of times,
Emphaticus, ®37y the time, ¥717Y the times,
Possessive, ™79 my time, ) . missing, 1 "3 my times, ) d missing, my times, ) ]
7277 thy time, | & missing, £ 797y thy times, | 4 missing, thy « | §
127y his time, &E 7379 her time, &E "1i239 his times, Eg‘ m%7¥ her times, E.;
#3372 our time, | z missing, (2 %3979 our times, | ; missing, our ¢ | ;
12397 your time, g missing, E 7io%7¥ your times, g missing, your “ 3
Tireay their time. ] 3%y their time. | 77979 their times. | 7Y their




It is to be understood that the above wanting word-forms are to he considered as such, because they
are not contained in the few remnants of the Chaldaic preserved in the Bible, but not that this idiom
had originally been deficient thereof, The suffix 197 is found in Ezra sometimes substituted by &8 as
in oY, v. 5, their God ; 81723, in their hand, ib. 8 ; ©mEa73, ib, 10. in their head ; oo, ib. ib. their
name .(see § 30). There are in the same chapter found even the words B3, B33 with @ instead of
7 0% is also-in Jeremiah x. 11. There is found no noun with the suffix 81—, it occurs only annexed
to the particle 3, upon (see § 122), which is. taken in plural form %3, Ezra iv. 12, 18; v. 17.
The following words are examples for the suffix @°—; =85 her wings; #®0, her teeth; /%35, her
backs (parts of the back) ; 7537, her feet ; ™3ew, her rails; IR, her previous (beasts), Dan. vii.; 3y,
over her, ib. iv. 14; v. 21). Some of these words stand in different editions of the Bible incorrectly
with a y2p instead of a rrp,

§ 16.
ParapieMm or THE SecoND DEcCLENSION.
Singular. Plural.
Absolutus, NI animal, 127 animals,
Constructus, 7 animal of, ' ‘ n 1 animals of,
Emphaticus, 2771 the animal, 8133'1:3 the animals,
Possessive, "1 mine animal, | missing, ) M7 my animals, ) missing, )
313 thine animal,| . 1missing, w700 thy animals, | ,; missing, |
7011 his animal, &5 M3 her animal, S‘E Mo his animals, Eg * missing, ﬁ
820797 our animal, | : missing, f ; R our animals, | ? missing, i ; '
7507 your animal, é missing; _ & 7imm your animals, § missing, |
7703 their animal.j 3™ their animal. | 7i°097 their animals. | TR

‘NNON HHI,
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Strictly taken, there is in the Bibl. Chald. no in-
stance of the suffix of the third person, plural femi-
nine 3. The only words found with this termination:
2, Daniel vii. 8; 7393, ib. 19; ¥, ib. ii. 88, 41, 42,
are written with a ‘l the correction by the lectlo mar-
ginalis to ¥, ete., is, however, the form used by all
other Chaldaic dlalects

§ 17.

Nouns, which in the Hebrew have two Segols (by9)
have in the Chaldaic ®w and mre, or ¥ and ™%, eg.,
gea I, 52 Ch.; oo H., 2% Ch. The Hebrew form
5y is changed in the Ch. into ¥, eg., vOP, truth,
H, vip Ch.; spr IL, 5pr, power. There are found
in the Chal. also words of the Segol-form, but they are
undoubtedly Hebraisms, e.g., 729, king, Dan. ii. 10, ete. ;
25, dream, ib. iv. 2; vil 1; 32, image, ib. il 5, 7,
10, ete.

§ 18.

Nouns which in the Hebrew have two 11p take in
the Chal,, for the most part, 2 and Prp, as =3,
H. fiesh, 72 Ch.; 277 gold, H., 237 Ch.

§ 19.

Some Chaldaic nouns, having ¥ and y2p in the
Status Absolutus, preserve the same punctuation in the
Constructus and Emphaticus, e.g., 758 God, xmpw mdy
NTo8; "W, remainder, 533 .vaET mww, 1ema1nder of the
Babyloman sages, MWD ; P, dlgmty, 37 R and to
~ the dignity of my majesty, ®7%2. The punctuation of
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the words =p%, Dan. iv. 33; “&®, Ezra vii. 18; 203, id.
vi. 18; =am, Dan. 1ii. 25, with nop, is incorrect, as is also
reversely the y72p in 377, id. il. 32.

8 20.

All masculine singular nouns have their Constructus
and Absolutus alike.

§ 21.

The final 70p of the Absolutus is, in the Emphaticus,
changed to a ®10; e.g., BO3, silver; 8903, the silver; "3,
flesh, ¥73; so also is the final ™x; e.g. BbYX, image, Rp5Y,
the—as also the ©7; e.g. 9pR, power; Repm, the—; but
not so the yop (see § 19). But as by this rule two s
would meet together at the beginning of the word, the
M of the first root-letter is changed either to the vowel
dropped from the second rootletter; e.g., 523, NB33,
or to its homogenous vowel as in 5pn, ¥epn, or finally,
independently of the dropped vowel of the second let-
ter, to a P, or MND; e.g., V03, XYL, ObE, NpbY,

§ 22.

To form the singular feminine Emphaticus, the # is
dropped from the Absolute, its ending y2p changed to
20, and the termination ) annexed thereto; e. ¥ 2,
NI R, WETID; WTTR, XY

§ 25.

To form the plural masculine Absolute, the ending
®- of the singular Emphatic is changed to 7—;eg.,
N3TY, PRIT x_e',’?y;, T!:’:ﬂ_ (VVithOllt WJ'F). To form the
plural Constructus the j of the former is dropped, and
the pn changed to ™2; e.g., 233 "2,
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§ 24.

The plural masculine Emphatic is formed from the
singular Emphatic, by changing its ending ywop into
rne followed by, which is furnished with ®»7 and
TEP; e.g.y BFIY, X277 ; w20m, M120m, ‘

§ 25.

The p]ul al feminine Absolute ends in -, and its Con-
structus in N ; of this last the Emphatic is formed by
ending in 80— ; eg., ¥72, M7, ®0pv. This y9p, so
peculiar to the plural feminine, and unchangeable with
the suffixes in the Chaldaic, agrees with the Hebrew
B> when in the same position, as in Py, “nie,

§ 26.

The Possessive is formed by annexing the suffixes,
7.c., one or two of the letters 751381 fo the respective
Emphatms the ending ®— of which is dlopped thus
in each declension the suffixes are annexed, in the sin-
gular nouns to the singular Emphatics, and in the
plural nouns to the plural Emphatics. In the plulal
masculines, howevel, the rre pleceding the * in the
plural Emphatlc is preserved only in the two first
forms, viz.: 279, 9073

§ 27. 7
The dual ends in 7—; eg., "7, hands; 359, feet;
90, teeth. Excepted is 1277, eyes.

§ 28.

By the same termination is formed the plural of
nouns ending in 8-, or —; eg., ™Y, 0¥, N, 1'11‘.0
Nyn, b, :

1*

-2
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8 29.

Patronymics ending in “, as *7®3, a Chaldean, as also
all other nouns of the same termimation, as "27p, the
first ;. »39, the exalted, form the singular Emphatic by the
termination &}, which, however, is changed by the lectio
marginalis to M¥; e.g., ¥37w2, Np7p, #9727, the fourth;
®y, which is read by the Masorah raJgs, rweTp,
ryny 7wy, The plural Absolute of this class of
nouns is made by adding 7% to the stem; e.q., 78722,
Chaldeans, and the plural Emphatic by 82; e.g., 8727,
the first (kings), Dan. vii. 24 ; 8°ren, the sherlﬁs, id.
i, 2; ®ogamn wot23, Ezra iv. 9 etc 87w, Dan. il 5,
10, ete., is read "§7w3 by the lectlo marginalis. '

§ 30.

Some feminine nouns end in the Absolute in % or *~
as 5, kingdom; 533, dung-hill. Nouns of this class
take nin the Constructus and through the whole declen-
sion ; e.g., P%a, xpddY, nobn.  So also Xy, exile*
In plural the 1 or " are furnished with yap, as m3be,
RIDIL.

§ 81.

Nouns having in plural a feminine termination take
sometimes the syllable 7 or %, though not existing in
the singular ; e.g., "738, my fathers, X3072R, our fathers;

TTTY

rmaw, names of ... Ezra v. 4, where the N is incor-
rectly furnished with rnp; mhomer, ib. v. 10, alike

* The first 3, of 87539, the Babylonians has mpp instead of y=p, asin
b—:, and as found always by the Syriacs. (8. 8. Efrem T. I last p., and T.
1o p. 85, 161.) A,

. ** The first pup of xmba is unchangeable (§ 5) ; it is therefore incorrect
in copying mmtba w7, to write G'lotho instead of Golotho, A.
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wrongly with rp; xpomx, the lions; 79993, thrones.
These words, though masculine, they have the feminine
plural.
§ 82,
And so reversely the nouns, P9s, ®n5a, thing, word;
though feminine, they have the masculine plural, 5%.

§ 33. _

Irregular are 2, father; and =3, son; the first in be-
ing declined with the suffixes "8, my—; 712%, thy—;
738 ; and the second in having the plural 3 instead
of 1Ma.

' § 34.

Adjectives and nouns apt to both genders, as king,
queen, have the masculine Emphatic and the feminine
Absolute alike; e.g., 89 Ezra iv. 10, noble, is the
mase. Emphatic, while in Dan. ii. 2 it stands as the
feminine Absolute, and therefore with n '(77p?). The
use of the M as a special indication of the feminine
gender is not constant; there is:iDan. ii. 40 7D, and
ib. 42 XD, strong, both fem,



CHAPTER IIL

PRONOUNS.

§ 35.
~ The Chaldaic personal pronouns are ™% or x:, I;
meo, thou; ® he; 8, she; X or ™MLY, we;
PP, ye or you, masc.; JU¥, masc, P8, fem. they.
‘We read in Hazra v. 11, S&n X8, we those, 4.e, we
are those who...,though ien usually expresses the
Accusative (see § 110).

$ 36.
Demonstrative pronouns are:
SINGULAR. PLUuRrATL.
Mase. Fem. Masc. and Fem.
N7 ™ T
b }this 77 }this EEL } these
723 127 ne

77 is found six times in Ezra, v. and vil. ; 97, six times
in Eazra, iv. and v.; 729, masc., Dan. ii. 81; the same,
fem. id. vii. 20, 21. The ¥ in 73 and 7 is originally
the suffix of the possessive pronouns, second person;
likewise, thy this. Such compositions of the suffixes
with the proncuns are common with the Arabic lan-
guage. The word 727 is a compound of 53, or §7 with
17, the stem of ™7, Eara v. 15, 73 is read by the
Masorah, Ezra v. 15.
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§ 37,

"1 is the relative pronoun irrespective of gender and
number. It is often employed to denote the relation
of the Genitive; e.g., 8277 ™7 787, the head of gold;
N8 v 7w, his name of God, 4.e, God’s name; a
pleonasm very common with all Aramaic dialects.

§ 38.

n* denotes the Accusative, and agrees with the Heb.
r. It is found only on one place, in the word
s, Dan. iii. 12.

§ 39,

The interrogative pronouns are y2, who? Dan. iii
15; Ezra v. 8, 4, 9; and ™, what? Dan. ii. 22; iv. 32.
They are found also in connection with "1, following;
e.g., ™1 73, he who, Dan. iii. 6, 11;iv. 14, 22, 29; v. 21;
»1 m (that), what, Dan. ii. 29.

8 40.
The pronoun ¥35, all, forms, when preceding a noun
% or 53, and with suffixes §ind3, Dan. il 38; §753, id.
vii. 19, all of them.



CHAPTER IV,

VERBS.

§ 41.

The Chaldaic conjugations as to (nn713) are the same
as in Hebrew, except that in the Chaldaic the quiescents
of ¥5 and 75 have both one conjugation, as this class of
verbs end in the Ch. in ™ as well asin ¥; e.¢., X2, Dan.
iv. 25, and m¥m, id. vii. 22. The ending in ¥ is origin-
ally a Hebraism, and foreign to all other Aramaic
dialects. ‘ ‘

§ 42.

There are five verbal forms (2%2), three of the ac-
tive and two of the reflective or passive voice. They
are:
=¥E or P, agreeing with the Heb. 5.

Swye, agreeing with the Heb. by

shyen, agreeing with the Heb. won.

Sypni, reflective, agreeing with the Heb. byp:.
byer, reflective, agreeing with the Heb. Syerm

U

g 43.
As the Heb. passive voices 598 and 5977 are wanting
in the Chaldaic, they are substituted by the reflectives,

§ 44.

There are found in the Bibl. Chaldaic eleven verbs
inflected according to the Ileb. form Syem, viz.:n:pom,
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I was re-established, Dan. iv. 33 (see § 353); rmm,
he was deposed, Dan. v. 20; a3, she was de-
stroyed, Ezra iv. 15; pe7, he was taken up, Dan. vi
24; 5y, he was brought, ib. v. 13; ™y7, they have
been brought, id. v. 15; 729, he was annihilated, id.
vil. 11; 3, they were brought, ib. iii. 13; ™), she
was brought, id. vi. 18; ngen, was added, id. iv. 33;
rw, was made stand, id. vil. 4, 5. This form being
foreign to other Aramaic dialects, it must be con-
sidered as a Hebraism.

§ 45. _

There is found another passive form in the Biblical
Chal,, which is foreign to other Aramaic dialects, viz,,
Swws. It is used, however, only in the third person,
perfect tense, as is shown by the following: >up, he
has been killed, Dan. v. 80; 7", he has been driven-
out, id. iv, 80; v. 21; 5%, he has been sent; w7, it
has been written down, id. v. 24; 2%, he has been
given, id. vii. 4; 12", she has been given, id. vil. 12;
%W, they have been given, Hara v. 14; rows, she
has heen divided, Dan. v. 28; 3u"¥, they have been
plucked ; rbv3, she has been taken up, id. vil. 4; e,
they have been opened, id. vii. 10, and 83, they have
been tied, ib. iii. 21; both last without » ~The only in-
stance of this passive in the second person is Rmbpm,
thou hast been weighed, id. v. 27. It is, however,
without % following the Hebrew rule, according to
Which no quiescent letter (except the ®), when fol-
lowed by two consonants, is admissible after an accent-
uated syllable.
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§ 46.

There is in the Bibl. Chal. an instance of the >¥p®
and >yoren forms (see § 9), (so commonly made use ,of
in the Aramaic dialects and in later Hebraisms), in the
stem 53, as m25o®), set it up, finished it, Ezra v. 2;
Bhow, ib. iv. 12; vi. 14 nmebaed, ib. v. 8, 9; psbomwy, ihb.
iv 13, 16,—The ©31, peculiar to the second radical in
the S¥Bform, is substituted by a quiescent letter after
the first radical in the words 3398, being supported,
Fzra vi. 3; #ionapgh, to deliver us, Dan. iii. 17; and in
Rw, to finish, Ezra vi. 15.%

§ 47.

There is mentioned by some writers a form ’::mnz«:
as a passive volce of 5987, to be at the same time the
substitute of byoan.  But the >yem% applied by Ludo-
vicus de Dieu in his “ Grammaticum linguarum orien-
talium inter se collatarum, Lugd. Batav. 1628, quite
remote from being the proper form (3123) of any per-
fect conjugation, is nothing but the 5y8ni or dyenn of
the quiescent or defective verbs (s. § 85, and my Prole-
gomeni, p. 117).

§ 48.

The forms of the reflectives generally begin with m,

* A similar incident occurs in the Byriac verbs =330 and =3°y, meaning
5;'-.0 in Fara, and 2y meaning a1y in Dan. There is no ground to say
(with Gousset and Gesenins) that s xvy be the bypw of the Hebrew sxy-
and with (Rodiger), that 21w be the byew of the Arabic 3N =2ax1=the He];,r
211, These stems of xx~, and =1+ or :.nx are undoubtedly aliens to the Chal-
daic, but according to the usual change of sounds (see p. 8), px= may be
rendered in the Chal. into R and =37 into a7, and thus appropriately would
read in the form b::p:ug; R, 3Mw, 2y, or T ) Al
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but sometimes also with &; eg, PIIOR, cut out, Dan.
il 45 ; w8, have consulted, id. vi. 8. Other Chal-
daic dialects have in the two reflectives, as also in the
Yol an ¥, while the Bibl. Chald. has it constantly
with 7.

§ 49.

The tenses in the Chal. are the same as in the He-
brew. The three active forms have two participles
active and passive, viz, the participles of the p have
the forms of 92 and 5%s, those of the b8, the forms of
Swen and 5ypm, and those of the ¥on, the forms of
Syoma and bypi.



CHAPTER V.

CONJUGATIONS OF PERFECT VERBAL STEMS.

§ 50.
Form 38 or 5p.
PRETERITE.

Masculine. Feminine.
noup, 1 have killed, wanting,
Toup or B, thou hast killed, wanting,
*up, he has killed, nbup or nbup, she has killed,
abup, we have killed, wanting,

7R, ye or you have killed, wanting,
up, they have killed. wup (Masorah), myup, they

have . ..
PARTICIPLE.
Aetrve. Active.
sing. 51.??} s sing. LR } e
plar. 797 killing. plur. oup killing.
Passive. Passive.
sing. Swp } X sing. Fwp } )
plur. 75 killed. plur. 1op killed,
FUTURE.
bupy, I shall kill, wanting,
Sopm, thou wilt kill, wanting,
bupn, he will kill, Supm, she will kill,
bepy, we shall kill, wanting,
yhupn, you will kill, wanting,

R, they will kill foupy, they will kill
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IMPERATIVE.
sing. 5‘9?} (thou) do kill, sing. *bp, do kill,
plur. 352p ) (ye) « plur. wanting.

INFINITIVE.
Szpn, to kill,

§ 51. \

Perfect tense: Many intransitive verbs have ™z
instead of ™ (as in the Hebrew 721, ete.) ; e.g., 277, he
came near, Dan. iii. 26; 1927 thou couldst, id. ii. 47;
ropr, thou becamest strong, Dan. iv. 19. Some of the
same kind of verbs have pm, though without »; eg.,
mpe, id. iv. 8, 17; 137p, id. il 8; 1, he cried; 527, id.
vi. 21; %%, came up, Ezra iv. 12. The verb 5Nw,
though transitive, has ™2, Dan. ii. 10; 8;580, Ezra v. 9.

§ 52.

The third person feminine has P with the first
radical in rgbe, Dan. vii. 8, 20; nepr, id. v. 20, and 5mo
in rppy, went forth, Dan. ii. 13 ; ¥ and nrp at the end
are changed to two >Wo in nygX, instead of, nyan (§
54). This is also the case in the other forms; e.g.,
pannn, 0P, he has broken, Dan. i1 84, instead of,
rapan, P, When the third letter is a guttural, the
verb ends in two NS, as in DIIRYS instead of omaRWS,
id. v. and vi.

§ 53.
* The second person masculine ends commonly in y2p;
e.g., Y, thou hast signed, Dan. vi. 13; ny7, id. v. 22;
RO, ii. 47 ; @ob, id. 1ii. 10.  So also in all other forms;
eg., pray, 0y, powins, id. v. 23, With quiescent
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in ®r5pm, id. v. 27. This y2p is constant in verbs of
the 7%, conjugation ; e.g., o™, id. ii. 81, 84; £, id. il
43, 45; iv. 17, and is found also with a following quies-
cent T in 0NN, id. ii. 41. Like m3up ending in ®w,
are B2y, id. iv. 32; mam) id. il 23; mepm, id. iv. 19,
and in the other forms, nranghy, 1d v. 27; newn, id.
v. 22,
§ 54.

Verbs, the first radical of which is a guttural, take
in the first person mPP instead of a PV, eg., TN,
n72y. A similar change takes place in the third per-
son feminine, as: P78, 0739, The change of ® &ind
"2 to two 5o, and with gutturals to two PP (see
§ 52), is found in rm2ws, I have found, Dan. ii. 25, in-
stead of rmzon, The nme in nippon, id, iv. 88, is
undoubtedly a mistake made by the copyists; it ought
to be nzpnm with "%, meaning : “I was restored.”

§ 55.

The third person plural is alike in both genders;
e.g., e, Dan. vil. 20; wpyny, ibid. 8, “they were
plucked up.” DBoth are read by the Masorah nden,
7pynRr. The P is found provided (probably by mistake
of the transcribers) with yap.

56.

The "% in the active ]§)articiple, singular masculine,
when preceding a guttural or the semiguttural v (§ 6),
is changed to me; e.g., N5B, “ worshipping” D. vi. 17;
"8, “saying.”

§ 57.
The passive participle e takes * as a distinction
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from the other >y® (§ 51), in which the prn takes the

place of "z,
§ 58.

The characteristic sign of the future, third person,
feminine plural, is not ®, as in Hebrew, but "

: -§ 59
In verbs, the third radical of which is 1, ¥ or 9, the
722 (), in the imperative as also in the future, is
changed to Thp; eg., yawm, mbEY, S30h BIN. TTANY,
Jerem. x. 11, lacks the 3, and is irregular; a Hebraism.

§ 60.

It 1s only in the 5» that the infinitive is prefixed with
2; eg., v, Dan. iil. 2, “to assemble;” awend, id. v.
16, “to interpret.” In all other forms the infinitive ends
in 7 preceded by two y2p.

8 61.
The suffixes may be annexed to thé infinitive, in the
same way as to the nouns; e.g., 737199, id. vi. 21, “ and
as hig to approach ;” i.c. when he was a.pproachmg

S 62.
CONJUGATION OF PERFECT VERBAL STEMS.
Form:' >¥®. -

PRETERITE.
Masculine. Feminine..
PR, T have killed,
""’BP, thou hast killed, }Wanting.
22, he has killed,
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Masculine. Feminine.
wanting, we have killed,
wanting, ye have killed, }Wanting.
Bwp, they have killed.

PARTICIPLE.

Active.
sing. Swpw, killing, sing. ¥5wpn, killing,
plur. Poepn, killing. plur. epy, killing.
Passive.
sing. upw, killed, sing. ¥5epn, killed,
plur. poepn, killed. plur. ey, killed.

FUTURE. |

sing.  Sepy, I shall kill, wanting,

' Sepn, thou wilt kill,  wanting,

5epy, he will kill, wanting,

plur.  >ep3, we shall kill, = wanting,

joupn, ye will kill, wanting,
TRy, they will kill, 770R?, they will kill.

IMPERATIVE,
sing. v, do kill, - shwp,
plur.  =ep, do kill, wanting.

INFINITIVE.
ep, to kill.

§ 68.

This form is commonly ecalled, but incorrectly, 598; cor-
rectly it must be called >y®; for the Bibl. Chald. reads
in the third person, perfect tense T73, w3, Sha, bup,
37w, 732 ; in the active participle, 5993, 2rww; in the
imperative, 2P ; in the future, 5»2 3%, while with
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st there are found only two instances 5::9, Dan. v1 1;
aapty, Ezra vil. 17. ,

§ 64. -
In this form as also in the following 5¥27, the parti-
ciple active is distinguished from the participle passive
by the terminal vowel, viz., the former ends in P+ and
the latter in nme. This distinction, however, takes
place only in singular masculine, otherwise they are
alike, as even in singular masculine, in verbs ending in
one of the gutturals, n, ¥, n; eg., naww, 277, which.
may signify both “praising” as well as “pr alsed &
and is to be ascertained only by the context.

§ 65.
CONJUGATION OF THE PERFECT VERBAL STEMS.
Form -bygn.
PRETERITE.
Masculine. Feminine.

hbupn, T have caused to kill, wanting,

noupa, thou hast caused to kill, wanting,
5o, he has caused to kill,  rbupm, she has caused

' to kill,

¥5uph, we have caused to kill, wanting,

Pnupn, ye have caused to kill, wanting,

“upn, they have caused to kill, wanting.

PARTICIPLE.
Active.
sing P"m causing to kill, sing. ®bupimn,

.....

3, causing to kill, plur. jRT2.
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Passive.
sing. Stpm, one caused to kill,  sing. ®}upmy,
plur. P52, many caused to kill.  plur. frupmms

A A

FUTURE.
Sepy, I shall cause to kill,  wanting,
Supn, thou wilt cause to kill, wanting,
Supy, he will cause to kill,  bupr, she will cause to
kill,
bupy, we shall cause to kill, wanting,
TPuRn, ye will cause to kill,  wanting,
Jebepy, they will cause to kill, joups, they will cause to
kill. :

IMPERATIVE.
sing. 5upf, do cause to kill,  bupn,
plur. *5upn, do cause to kill, wanting.

INFINITIVE.
nbopn, fo cause to kill

§ 66. |
This form is also found more commonly with p==n
(without %) than with ™. The following words are
found with the former, in the preterite : m2573, ar22n, wwymn,
ORI, PRI, WOM, I, 783 in the active participle,
Spwn, Sym; in the future, 5oy, pran, pin. With the
latter the following words are found in the preterite :
Syam, PRI, 20N in the participle, p7s, tpim; in the
future, Stvm, nmm, 73iRm, o, Rom, all instances of
defective stems. In verbs of perfect roots there is
with ™z only one instance, the imperative, 23wn. wenm,
Dan. vii. 22, instead of *ori, or wom, is a Hebraism.

1
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§ 67.

The N as the characteristic sign of this form, is in
the participle and future often found applied as well as
omitted, as : meINY, FEINTY, SpwR, SBUNY, PITR and MRTR.
The like occurs as a poetical Hebraism, as 91737, svwin,
and also in prose, "7, Nehem. xi. 17.

“ § 68.
CONJUGATION OF TIOE PERFECT VERBAL STEMS.

Form 5yeni,

Masculine. Feminine.
rouphi, T have been killed, wanting,
n>upnm, thou hast been killed, wanting,

supni, he has been killed, r>epni, she has been

: ' killed,
abupti, we have been killed, wanting,
PRsepnT, ye have been killed, wanting,
">opt, they have been killed, wanting.

PARTICIPLE.
sing.  >uprn®, one being killed, Nbopr, («
plur. pbupma, many being killed, fopma. « “

FUTURE.
>upny, I shall be killed, wanting,
~Supnn, thou wilt be killed, wanting,
upe, he will be killed,  Supnm, she will be killed,
Supt, we shall be killed, wanting,
¥oupnn, ye will be killed,  wanting,
Papns, they will be killed, J3upn?, they will be killed.
2
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IMPERATIVE.
sing. Supni, be killed, “Supni,
plur. 3epnm, be killed, wanting.

INFINITIVE.
reepni, to be killed.

8 69.
There is only one instance found of the first person
singular preterite, and it ends in a guttural, viz. m2nwn;
its plural occurs, and has pvr without %, wrnnn.

§ 7.
The mrp at the first radical in nbupnm and Riupnn is
a slight vowel, i.c., it takes the place of a ®w. The
same is the case with the mnp in the participle xtuprn,
and in the future 7oupnn.  There are but two instances
~of this rre: a32ymm, pagnon. Concerning mapanm and
rIARTh, see 52.
§ 7L
The future is found with ™2, =290> (and in verbs
ending in a guttural with rre, moinY), as also with pwn
without % pamwn.  The i of this form, like in the Ieb.,,
takes its position after the first radical, when a w;
é.g., RN,
§ 72

CONJUGATION OF THE PERFECT VERBAIL STEM.

Form byprm.
PRETERITE.
Masculine. Feminine.
- n3epn, T have killed myself, wanting,
nsupn®, thou hast killed thysel, wanting,
~upnm, he has killed himself,  n3wpnm, she has killed
o ' herself,
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aoephn, we have killed ourselves, wanting,
mrsepn, ye have killed yourselves, wanting,
soupnn, they have killed them.
selves, wanting.

PARTICIPLE.
sing. bwpry, killing oneself, wowprm,  “
plur. poupma, killing themselves, jeprm,

FUTURE.
Sepry, I shall kill myself, wanting,
Swpnr, thou shalt kill thyself, wanting,
supn?, he will kill himself, bupnn,
Swpn3, we shall kill ourselves, wanting,
owpnn, ye will kill yourselves,  wanting,
yhepny, they will kill themselves, f5gpmn.

IMPERATIVE,
swpnn, do kill thysel, “bwpn,
Bupnn, do ye kill yourselves, . wanting.

INFINITIVE.
meepnn, to kill oneseld.

14

113

27

Here also, like in the previous form, the characteris-
tical n follows the first radical in case this is a ®;

- 6.g., NInTR,
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QUIESCENT VERBS—VERBS WITH THE FIRST RADICAL
QUIESCENT.

§ 73.

Verbs beginning with the ® radical are conjugated
like perfect stems whenever, in the inflection, the verb
beging with the first radical; e.g., pret. S8, 528, -2y,
FoR; imp. sing. veR; imp. plur. ey ; imp. fem. B2y,
The imp. of 518 occurs: >, Eara v. 15.

§ "4
But whenever, in the inflection, the verbs of this con-
jugation begin with a preformative, the ®, in the 5p
becomes quiescent, preceded by ™x; eg., ORI TN,
~awed, ARy, and inthe 5927 it is changed either to »
or 1 e.g., "V, TN, TN, T, A7, e, e,

§ 75.

Verbs beginning with the radical » are likewise regu-
larly conjugated whenever, in the inflection, the " occurs,
in % at the beginning of the verb; e.g., ¥77, 7y, Ny,
¥, 2, navy, 20, and in SeEnn and S¥EOR at the
beginning of the syllable; e.g., 2mn®, Pamm, wrwa,
It, however, is omitted in the imper. 5p; e.g., ¥7, 27,

§ 76.

‘.But, wherever, in the inflection, the = is the initial
neither of the word nor of the syllable, it commonly
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is changed in the 37 into 1; e.¢., 979, 20in, whilein the
% future such verbs are mostly conjugated like verbs
having for their first radical 3, which Nun, sometimes,
takes place actually, and sometimes is assimilated by
vt forte ; e.g., TN, PH0, P, 5, 50 (§ 85).



CHAPTER VIL
VERBS WITH TIIE SECOND RADICAL QUIESCENT.

§ 77.

Paradigm of the conjugation of verbal stems, with
the second radical quiescent, as: 2%, to rise.

Form %p.
PRETERITE.
Masc. Fem.
rap, 1 rose. wanting,
m2p, thou rosest, wanting,

o, he rose, Dop, she rose,
wanting, wanting,
wanting, wanting,

"o}, they rose. wanting.
PARTICIPLE.

Active. Passive.

sing. ©Xp, rising; op, risen, wanting,

plur. yvaxp (Masorah 127%), wanting, wanting.

FUTURE.
&Py, I shall rise, wanting,
opr, thou wilt rise, wanting,
op?, he will rise, oopn, she will rise,
opy, we shall rise, wanting,
19%R, ye will rise, wanting,

71277, they will rise. T, they will rise.
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IMPERATIVE.
sing. D, rise, "mPp, rise,
plur. =%, rise. wanting.

INFINITIVE.
DRw, to rise.

§ 78.

There occurs of the preterite: ©p, Dan. iii. 24; v,
Ezra v. 13; mo®, Dan. iii. 10; ™, Ezra vi, 12; roo,
Dan. iv. 30; wat, id. ii1. 12. The instance of 2, pre-
serving the y%p with the ¥, may warrant the extension
of the stability of the Aramaic 74P even to the verbs,
so as to provide Prwp rather with yup than nnp, as also
toinflect in the >¥or7 rather mapRw, mapen than mapns
aud mapen. yeny, Dane il 5, is another instance
showing the force of the y2p. So also are punctuated
by the Syrian writers: fap, jmap, 1Eap with a Zekofto,
which answers to the y2p.

§ 79.

Of the act. particip. there occurs in the sing. oNp,
Dan. ii. 81, and plur. foexp, id. iii. 3, P71 id. id. 31,
ToRT id. v. 19, read by the Masorah: P&, 73, 197,
with a Kamez amn.  The Syrian writes oXp, and reads
TP ; it 1s, however, written %8R, 72'p with Yod.

§ 80.

Of the pass. particip. there occurs oyw o, Dan. iii.
29, “commandment is given.” Of o there is as a
preterite 0, Ezra v. 17, “has been established,” and
the irregular M, Dan. vi 18, “has been put.”
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§ 81. _

Of S¥o there is found only the infinitive: mE5, Dan.
vi. 8. A similar Yod occurs usually in the other Aram.
dialects, and in the Rabb. Heb. as also in the Bib, Heb.:
e.g., vopRy, Ps. exix. 106; 0wy, Jerem, xvi. 16,

§ 89.

Of the quadriliteral form there is found only one
instance in the word mantnn, Dan. v. 23, of ¥, and in
the only word owirwy, id. vi 16 of ¥¥; both are prob-
ably Hebraisms,

§ 83.
CONJUGATION OF THE W,

Form byzn.

PRETERITE.
Masculine. Feminine.

rpn, I have caused to rise, h

o, thou hast caused to rise,
o, he has caused to rise,

wanting,

wanting,

7o, they have caused to rise.

- wanting.

T

PARTICIPLE-
Active.
DR, one causing to rise.

FUTURE.
o'y, I shall cause to rise, wanting,
opn, thou wilt cause to rise, wanting,
opY, he will cause to rise, DR, she will cause to rise,
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o', we shall cause to rise, svanting,
ymapn, ye will cause to rise, wanting,
7a7pY, they will cause to rise. 72°pY, they will cause to
rise.

INFINITIVE.
Tepn, to cause to rise.

§ 84.

Examples, preferite: wpd, Dan. iii. 2, 5, 7; vi. 2;
o, id. 1. 14; mopn, id. it 12, 18; menpa, 1d 1. 14;
vavpn, Kzra vi. 18, Partic. actwe : n"?‘,"@, Dan. ii. 21;
g, 1d. vile 25 9, id. v, 19, with 7wp transposed
from the 7 to the % is an exception. Ifigﬁm'tz’@e SR awiin:}
id. v. 20.  Future: wpp, id. vi 9; 29, id. vi. 14, and
with the 7: 2°pmy id. vi. 16.

8 85.
CONJUGATION OF .
Form byent.
Masculine. Feminine.

PRETERITE, wanting.

PARTICIPLE.
oprm, the rest wanting.

FUTURE.

Third person sing. DR
Third person plur. 792pR7, the rest wanting.

§ 86.
Examples of the particip. ; oore, Hara v. 8.5 future :
B, id. iv. 21 ey, Dan il 5, and with p*ant instead
. 3
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of yup: ey, id. vi. 9. Lud. de Dieu and his follow-
ers consider these verbs as belonging to a form of its
own, called >som% (see § 47). DBut as there is no
instance whatever of such a verbal form as bypn¥ in the
perfect stems, neither in the Bib. Chal. nor in the purer
ancient Aramaic; moreover, as there occurs no other
form of the 5ys5i with verbs of the second radical quies-
cent, neither in the Chaldaic nor in the Syriac: the
above verbs, therefore, seem to me to represent a spe-
cial conjugation, peculiar only to imperfect roots,
which, as if in order to make them perfect, are pro-
vided with a 0 preceding the two stem-letters, and read
opma, or (as spelled by the Syriac) oprmy, instead of
wpra. It is by this tendency of perfectioning the radi-
cals, that the Nun or Dagesh may be explained in the
words ¥, 3, apy, TR (§ 76), and in the Hebrew
‘the a7 of of, oMy, ete.



CHAPTER VIIL

VERBS WITH THE THIRD RADICAL QUIESCENT.

87.
The third radical quies%ent letter is indiscriminately
% as well as M. Other Chald. dialects have exclusively
#; the Bibl. Chal., however, on account of its Hebr.
character, uses commonly the .

§ 88.
Form p.—Paradigm 3.
PRETERITE.
Masculine. Feminine.
2, I have built, wanting,
0213, thou hast built, wanting,
73, he has built, r:3, she has builg,
¥3%3, we have built, wanting,
wanting, wanting,
%3, they have built. wanting.
ARTICIPLE.
Active. Lassive. Active. Passive.
sing. T3, building, 73, built, ®73, building, wanting,
plur. 123, building, 3723, built, ™2 wanting.
7238, T shall build, wanting,
7:3n, thou wilt build, wanting,
™37, he will build, man, she will build,
™33, we shall build, wanting,
T3, ye will build, wanting,
wanting.

727, they will build.
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IMPERATIVE.
sing. "3, do build, wanting,
plur. %3, do build, wanting.
INFINITIVE.

¥:3%, to build,

§ 89.

Examples of the preterdte : 93, Dan. ii. 16, 49; 1oy,
Ezra v. 8; ®y7, id. v. 11; Dan. vi. 11; vil. 13; ™7,
Dan. iv. 26; v. 19; vi. 4, 15; ma, id. iv. 17; oo, id
ii. 31 (and the irregular 37, id. iv. 19 instead of
o) o, ad. 1L 265 o Ad. dve 15 P, id. 1. 345 mym,
id. 1. 85; my, id. v. 10; Iy, id. iv. 28 ; nedy, id. ii. 85;
P, mey, id. iv. 19; W, d. v 195 Wy, id. i 1; Y, id.
il 27; vy, id. 1L 24.

Active particip. : ™y, id. ii. 5; v, id. v, 1; nyg, id.
vi. 12 ; npm, id. 10, 31; ®7p, id. il 4; ®3y, id. v. 19; xdy,
id. ii. 22; &y, id. 28; oy, id. iil. 24 7, id dil. 27;

vrg id. v 95 793, vie b TR, v. 285 702, Eara iv. 12;
ag, Dan. vil 19; A9, id. vil 5; 1799, id. vil. 8. Pass.
participle: 703, Bzra v. 11; 878, Dan. ii. 22; 771 (7)),
id. iil. 19 ; My, id. iii. 22, with " instead of fen, after
the Syriac; e, id. il 23, Future: 8938, Dan. vii.
16; ®7py, id. v. 17; ®3y, id. iil. 81 ; Ezra iv. 22; sow
Dan. iv. 8; #y22, vi. 8; 79y, id. vil. 14; x99, id. vi. 9;
MTR, id, vi. 18; 92, Ezra vi. 7; 702, Dan. v. 2; yipy,
id. v. 15. Imperative : "7, Dan. il 4; 08, id. iii. 26;
w3, Ezra iv. 22.  Infinitive : ®2p2, Dan. v. 8; 82n, id.
ii. 8 ; 81, Ezra iv. 14 ; 8o, Dan. iii. 20 ; 8230, Ezra v,
2; &b, Dan. i 47; ®325, Ezra v. 2, without ® is ir-
regular. B )
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g 90.

The inflectional termination in p™® of other stems is
changed with the verbs of this stem into ©57 at the sec-
ond radical, viz., instead of wwn (3bup), . So also in
the émper. and future.

g 91.

The termination of the participle, plur., masec., active
and passive 1s T —.
§ 92.
The preterite of 599 (v. § 44) forms %3, ™3; as 3,
Dan. ii. 80; "2, id. ii. 19; *p, Ezra iv. 18, 23 *; 9,
Dan. 1ii. 21.

§ 93.
Form ®y9.—Paradigm, %, to pray.
PRETERITE.
Masculine. Leminine.

noy, I have prayed,
o52, thou hast prayed,
"%, he has prayed,

wanting, wanting.
wanting,
™32, they have prayed.
PARTICIPLE,
Active. Passive. Active. Passive,

sing. Xb¥w, praying, wanting, wanting, ¥2b¥w, prayed. ;
plur. Pore, praying, wanting, wanting, wanting.

* Tt is therefore erronous to read the annotations of the lectio marginalis :
"Ip being the preterite, it must be read »2p as the pass. participle, mean-
ing ¢ which is read.” A

But why not R a8 the émperativé? corresponding to ‘‘lege! legatur!
read | " :
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FUTURE.
xde, I shall pray, )
wanting,
wanting,

852, we shall pray,
wanting,
7i5¥7, they shall pray.

- wantin é

IMPERATIVE.
b, wanting,
wanting, wanting

§ 94.

Examples of the preferite: "o, Dan, ii. 24, 49; “a9,
id. 11, 48; oy, id. i 12; ™9, Ezra v. 2; 7%, Dan.
iii. 28. Of the active participle : ¥pw, id. vi. 11 ; 81,
id. v. 12; 1oxn, Ezra 17, 10.  Of the pass. participle :
#nwn, Dan. vil. 7. Of the future: %, Dan. ii. 24;
am, id. 11, 4 yiay, id. iv. 18 79, id. iv. 33. Of the
amp. : V31, Ezra vil. 25.

§ 95.
Form of 5yen.—Paradigm 1.
PRETERITE.
Masculine. Feminine.

wanting,

wanting,

“537, he caused to exile, .
wanting, wanting.
wanting,

w557, they caused to exile.
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PARTICIPLE.
Active.

R2¥™, one causing to exile, wanting,
wanting, wanting.
FUTURE.

wanting, A

wanting, )

729, he will cause to exile, wanting.

m257, we shall cause to exile, 1

19m, ye will cause to exile,

793, they will cause to exile. J
IMPERATIVE.

sing. wanting, wanting,

plur. 37, do cause to exile, wanting.
INFINITIVE.

mM5am, to cause to exile.

§ 96.

Examples of the preferite: “297, Eara iv. 10; "0,
Dan. v. 13; ™90, id. v. 20; vil. 12; v, id. v. 3. Of
the active participle : R0, NIy, id. il 21; ®7y, id.
il. 28; 87¥n, id. vi. 11, Of the future : M, id. v. 12;
xwm, Ezra vio 11; 7, Dan. i1 75 yiviae, id. il 6
IyaY, id. vil. 26, Of the émperative: w17, id. 1. 6.
Of the infinitéive: mommy, id. il 10; mons, id. vi. 9;
mnes, id. ve 2. 7T has incorrectly piw in some
modern, but =51 in the older and more correct edi-
tions; so in that of Mantua (*@ rmz); in the Rabbin-
ical Bible, Venice, 1517 ; in the Bibles of Sancino, 1488,
and of Brescia, 1494.
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§ 97.
Form of the *yenn.—Paradigm "3,

PRETERITE. .
Masculine. Leminine.

wanting, A
wanting,
"»2nn, he was built, .
wanting, > wanting.
wanting,
Wanting. J

PARTICIPLE.
x:20m, one being built, wanting,
wanting, wanting.

FUTURE.
wanting, wanting,
wanting, wanting,
a2, he will be built, x2200, she will be built,
wanting, wanting,
7a0m, ye will be built, wanting,
wanting. wanting.
§ 98.

Examples of the preterite : S22t Dan. iii. 19, Of the
participle : ¥:2m3, Kzra v. 8. Of the future: xgnon
Dan. iil. 6; #2307, Ezra v. 15; 8anm, id. iv. 13; pm,
Dan. v. 12; 8708, id. iii. 15, the last incorrectly with
P instead of ©5In.
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§ 99.
Form of 5yernn.—Paradigm 203,
PRETERITE.
Masculine. Feminine.

wanting, )
wanting,
=23073, he prophesied, ' .
wanting, >~ wanting.
wanting,
wanting. )

PARTICIPLE.
sing. wanting, .
plur, 0%, prophesying. }Wantmg.

| FUTURE.

wanting, wanting,
wanting, wanting,
®2:0, he will prophesy, ®2:07, she will prophesy,
wanting, wanting,
wanting, - wanting,

ji2:n7, they will prophesy.  wanting.

§ 100.

Examples of the preterite: 2203, Ezra v. 1; uno,
Dan. iii. 19. Of the participle : 0wn, id. v. 6. Of the
Juture : mneY, id. il 29 ; #0wy, id. il 9; 70wy, id. vil
28; znw?, id. v. 10. There occurs & instead of Yod in
the participle fem. mwms, which, however, is a Hebra-
ism,



CHAPTER IX.

VERBS OF WEAK ROOTS.
§ 101

Verbs beginning with Nun, 3, retain the same soine-
times, and are conjugated like the perfect verbs. So
oo, 1mm, Ezra vil 20; jumy, id. iv. 13; ©prmm, a par-
ticiple in the constructus, id. iv. 15; Pprb, infinitive
in the constructus, id. iv. 22; proam, id. iv. 13; FRoD,
Dan. vi, 24; peis, id. v. 2; »pea, id. v. 8. Sometimes
the Nun is omitted like in the Hebrew, e.g., mmy, id.
iv. 14; 5p, id. iii, 16; peem, id. ib. 5; pw, id. 16, 22;
wpen, id. 16, 22; by, id. ib. 28; rnn from 03, descend,
in the ¥87, properly, to place in a low position, hence,
to put down, to prostrate, Ezra vi. 5; TR, passive
participle, id. vi. 1; a8, Dan. vi. 11; 8@, Ezra v.
15, both last ¢mperatives. The form DY, id. 16, the ®
with 5on, is of the root M, equivalent to e,

§ 102.

The second radical wanting in stems, called gemin-
ate, 1s substituted by a ©37 in the first root-letter when
preceded by a preformative, ¢g., in the Sypr; rpTo
(preterit 3d person fem.) instead of Pg73, Dan. ii. 84;
e, id. vi 255 pIe, id i 403 mpT, id. vii. 75 pin,
id. ii. 40; 77y, id. vil. 23, Sometimes the wanting
Ietter is substituted by » (Nun), e.g.,, 5937, fr. %5 enter,
id. ii. 25; #tyans, id. iv. 3. The above 37 is left out in
72, infin. p of M, Dan. iv. 24, and in #1%, act. partic.

~
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in Sven1 of », 1d. v. 19.* It is found also compensated
by the change of the preceding vowel in y71, future 5p
of 9, id. 1i. 40, and in "5¥7. imperative >yei1 of b¥,
id. ii. 24. In n&end, infinitive 5997 of the same verb, id.
v. 7, the mrp is changed into 1o by reason of the fol-
lowing guttural with a ynp, like in the Hebrew. The
- following are instances of geminate verbs inflected like
perfect verbs: ¥¥7m, active participle of the >®, id. ii.
40, and 55um, future of the byp7, id. iv. 9.

§ 108.

But in the inflections of the geminate verbs, where the
first radical is preceded by no preformative, and, con-
sequently inapt of accepting the 31 forte, the compen-
sative ©37 is placed in the third radical, e.g., ™, Dan. iv
11; o7y, id. vi. 19. So also in by, “ he entered,” id. ii.
16, the mrp is showing the > to have a ©37, if not pre-
vented by its position at the end of the word. So also
are the words, written : P55, id. v. &, and ndb, id. ib.
10, read by the lectio marginalis, for the same reason,
75y, n9y. The y1p in 133, though followed by 37 forte,
is a long one, such as would be in 5%y, corresponding to
Tex (§ 3). The word w7, id. il 85, is inflected in
accordance with the quiescent .

§ 104.
An instance of the quadriliteral Syorm after the
Hebrew, is the word maingy (§ 81).

* In the edition before me (Berlin, 1866, revised by M. Letteris) it reads
"r, the w37 compensated by the change of the preceding vowel.



CHAPTER X.

ANOMALIES IN THE CONJUGATIONS OF SOME VERBS.

§ 105.

518 and 997, to go. The former is used only in*the
5P, and then only in the preferite, Dan. ii. 17; Ezraiv.
22; id. v. 8, and imperative, which reads 51, id. v. 15.
Of the latter, there is the participle of by, 737, Dan.
iv. 26; pohme, id. 1l 25 and iv. 34. The last word
shows a transposition of the vowels. 3§27 in the 5p
shows an abbreviation by omitting the 5, as 7% instead
of 723, g7 instead of 7277, Ezra v. 5; vi 5; vil. 13.
Some writers suggest a verbal stem ¥ as a root for
92 and 7 but if such bhe the case, then the future
ought to be 79 with . The suggestion may possibly
refer to the yup of T, Ezra vil. 13, likewise 8p% from ovp.
But even the claim of the y=p to this place is very
doubtful; for in the editions of 1488, 1449 and 1517,
the 1 of 7™ is provided not with y%p but with mre.  In
57, Ezra vi. 5, the n is properly furnished with mns;
while the y2p at the same words, id. v. 5 and vii. 13, is
occasioned merely by the pauses made at these words.

§ 106.
X318, Dan. ii. 5 and 8§, is probably an equivalent to
nory, she went (s. Grammar of the Babyl. Talm. idiom,

§ 67).
§ 107.
2, to give, lacks the énfinitive and future; they are,
however, substituted by the verb 3 (v. § 101).
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g 108.
27, to be able, forms regularly bam, b7 (v. § 76), but
tpm, Dan. ii 10, is exceptionally according to the

Hebrew.
§ 109.

In the word 833, Ezra, often, being of the root =mx

the 1 as the last radical, is apocopated (s. Grammar of
the Bab. Talm. idiom, § 7).

§ 110.

The future tense of the verb 8173, o be, occurs some-
times improperly with 5 instead of the preformative
Yod, e.g., #8115, Dan. ii. 20; Ezra iv. 13; 775, Dan. ii
43; 75, id. v. 17. By this 5 the future takes for the
most part the meaning of the opfative or smperative.
Such a % is commonly used in the Arabic and also in
the Talmudical idiom.



CIHAPTER XI.
VERBAL SUFFIXES.

§ 111.
Paradigm of the verbal or objective suffixes: =03, he
has kept. ‘
723, he has kept me,
7322, he has kept thee,
7702, he has kept him ; #9v2, he has kept her,
8770, he has kept us,
712723, he has kept ye, you.

As for the third pers. plur. there is in the Bibl
Chald. made no use of the pronominal suffix, but of the
independent pronoun 87, e.g., 787 ¥, Ezra iv. 10;
Jon Bua &3, id. v. 5, or }iBR, as jivn mREM, Dan. il
34 ; xmm yien v, id. ib. 35.

§ 112,

In the future an epenthetic Nun (5) is sometimes
found inserted between the verb and its suffix, e.g., 77,
Dan. ii. 11; =20y, id. iv. 22; %59, id. ib. 2; g2,
id. iii. 15 : \zp7m mpeny, id. vii, 235 mesiny, id, v 17.

113.

The termination ™— o% the infinitive, when with a
suffix, is changed to ™, eg., Fo1rwS, Dan. vi 21;
mong) id. vo 15 ; momapad, id. vi. 4. With a suffix of
the first person the infinitive takes the epenthetic Nun
(), e.g., 0TI, id. il 26.
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§ 114

The verbal inflections ending in % take "1 as a
suffix of the third pers. masc., e.g., ¥1729p1, they brought
hini, Dan. vii. 18, from the preferite : 937, The same
is the case with the nouns, as "2y from ma8. The ver-
bal inflections ending in M- take also the suflix "7, e.g.,
w13, Ezra v. 11, from ™2 preterite. It, however, is
changed to M2 when annexed to a verbal inflection end-
ing in fiw or R—, e.¢., 72210, as he desires it, Dan. iv. 32;
Aarad, to heat it, id. iil. 19, from the infinitives 83xn,
xrg, resp. to will, to heat. '



- CHAPTER XIL
NUMBERS.

§ 115.
The cardinal numbers of the Bibl. Chald. are as
follows:

Mase. Fem.
1 9,3, 17 or N7,
2 wanting,* N,
8 nn2n and 8R%R, nem,
4 NN, yam
b wanting, wanting,
6 wanting, ne, Dan. iil. 1 and
rw, Eara vi. 15,
7 e, wanting,
8 wanting, wanting,
9 wanting, wanting,
10mes, 23,
11 wanting, )
12 "y n,
wanting till
20 7Y%,
30 przn, -
wanting till vanting.
60 10y,
wanting till
100 rym,
1000 528, we8, J

* The number 2 mase. is probably 127m, according to the fem. Ran and
to =iy "m, 12, of which the Nun is omitted, as these two words are con-
tracted into one,
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Mase. _ Fem.
10,000 29, plur., 1139, lectio marg. 1339,
1,000,000 oo 528, lectio marg. TEON,
100,000,000 337 127, lectio marg. 1390
There occurs 7inbm, Dan. iii. 23, with a suffix. Some
of the old Grammarians read the second N with a 33
Jorte. See "o nran,

§ 116.

The following are ordinal numbers : '

Masculine.

Sing. Plur.
the first, *27p (§ 28), ®TR,
the second, wanting,
the third, “non,
the fourth, "yman, wanting,
emphatical ¥, Dan, iii. 25,

lectio marg. N8I

Feminine.

Sing. Plur.
the first, emphatical ™3, NOTETR,
the second, i@, Dan vil. 5,
the third, 8o, id. ii. 89,
the fourth, 82", lectio marg., MY, id. il 40; vii, 23.

emph. ¥pyuan,

} wanting.

g 117

The words xm3n, Dan. v. 16, 29, and *r3n, id. v. 7,
4
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are appellations of a certain rank or dignity, especially
military.®
§ 118.

nyaw 7, Dan. iii. 19, signifies seven times as much,
sevenfold. Completely it should be m»zw Tm 5, for one,
seven, like in other Aramaic dialects, 70 711 5%, for one,
two, z.e., twice as much.

* Equivalent to the Hebrew wmbe), nabw, captain, leader, Exod. xiv. 7;
xv. 4; Yarchi takes 'ﬂ'.ja:p_l for a fractional number, and interprets "'?5;‘33
ﬂ:‘_w'l antq:’eg:., he shall rule over the third part of the kingdoma



CHAPTER XIIL
ADVERBS,

§ 119.

The adverbs in the Bibl. Chal. have no qpe(:lal ter-
mination, and there occurs only one instance, DM,
Dan. ii. 7, showing a trace of a peculiar termination,
similar to that of the Hebrew in nwuwip,

§ 120.

Adverbs probably original, are:

1. "8 and PIR3, then, soon after, hereupon, SOO1L

. 5%, not, preceding the Juture, which then takes the
meaning of the émperative, Dan. ii. 24 ; iv. 16; v. 10.

3. 8, Dan, i 81;1v. 7, 10; vil. 8, and
T, Dan. vil. 6 (occurring seven times), from which
is derived the rabbinical 27, behold ! lo!

. 13, here.

. 8>, no, not.

. 79, more, yet, Dan. iv. 28. :

. 7en, there, Fzra v. 17; vi. 12; mn o, from there.
Gesenius takes, incorrectly, this # as 7 localis (like
the Hebr. mow).

Lo

=T &5 O W~

§ 121.
Adverbs derived from other parts of words by addi-
tional syllables or without, are:
1. ®3r73%, Ezra vil. 28, of uncertain meamng possibly :
diligently, eagerly.*

* I think it to be of Pers. origin, compound of : \ which means: of, from,

by reason,— 5 N, meaning : i, s cwon, inifself. (Locat.) and \3, meaning {o, &l
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2. "0, there is, are, from " =1"8, a bheing, a person
(like the Hebr. " from ©w). It is probably the
abbreviated plural of jnw (like the Hebr. "% of
™), as in fact it forms with the suffixes, like the
nouns in pluaral, TN, MR, Ji2NOR. M, is to e
taken, properly, neither as an adverb, nor as any
other part of words, but as a complete sentence, a cir-
cumstance which shows the great antiquity of this
word. The meaning of "0 with suffixes, therefore,
is not merely, there is, but, I am, thou art, he is, ete.
Thus 572 3oooxn, Dan. i, 26, is to be translated, art
thou able? ymsp e &5, id. 1il. 18, we are not wor-
shipping ; 77> pownR, id. iil. 15, are ye ready ¢
5o w3, id. il 17, is our God able ? (see § 119).

3. #peon, Ezra vi. 12 a. o, speedily, fast.*

4. ¥ 03, constantly. Therefrom the Rabbinical 2,
according to Gesenius froin =97, tarry, last; accord-
ing to Rabbi Abraham Lattes from =77, return,
viz. in a periodical way, as in Dan. vi. 17, 21, in
regard to the periodical, and not constant, daily
prayers.

5. 857, equivalent to the Hebrew 859, signifying an in-
~ terrogation.

6. 8737, Dan. iil. 14, is it true, that...?

7. 73 ("waz), like, as.

(Temp.)= h ) S _)\ at this very time, on the sppt. So alsois: 0)) )\: Jor its

own sake, an abbreviation of this compound in the Turkish language. (See
Fuad-Effendi's Osm. Gram., Ch. V., Sect. 2d.

* Probably of Pers. origin; comp. xmeoX (Acmaddras, Diod. 8, ii. 83), a
name of the god Behram in the shape of a horse, asthis animal is called in the
Zend, Asp, or Asph. But, Asa: horse is the Sanskrit name which means orig-
inally, speed, swiftness, See M. Muller, Science of Language,
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8. M2 and 2 (from 132), so, thus.
9. =2, Dan. ii., together, at once.
10. T3, Dan. iii. 33, how ! how very! how much!
11. 93 (v. § 104), as we shall say, namely, as follows.
19, ¥y, w3, Ezra iv. 10, 11; vil. 12, and ny3, id. iv.
17 (ﬁ;?;), now, presently. h;;?? and Y3 are applied
in introducing a sentence, likewise, “and now,” in
. English.*
13. Ta5y5 and ¥mbys, Dan. ii. 44, for ever, in eternity.
14. ®u®, Dan. v. 9, vi 15, 24; vil. 28, many, very,
exceedingly.
§ 122.
Adverbs composed of two or more words :
™7 v, Dan. ii. 29, 46, and 7 “ox32, Dan. vii. 6, 7
after this, after Whlch.
M9 52p52, Dan. ii. 12, 24, and
M7 53p5, according to that, in consequence of that,
therefore, likewise.
18 ™, Ezra v. 16, since that time.
g0 128, Dan. ii. 8, and
vith 12, Dan. il 47, in truth, in certainty.
737 272 18, Dan. vi. 11, and
727 7R, Ezra v. 11, before this time, years ago.
g 59, Dan. iv. 5, at last.
M2 59, Dan. vii. 28, hitherto.
13 9y, Ezra v. 16, until now.
a2 7 } Dan. vii. 8, and
MDY O2Y 7Y
®aby 937 mndy 79, Dan. 11, 20, for ever, in eternity.

* From iy, time, like the Hebr. ny, which is also applied as an adverb, .
=3t My "o, Hos. xiii. 13,



CHOAPTER XIV.

PREPOSITIONS,

g 198

The prepositions in the Bibl. Chald. are as follows:

2 As a prefix, having the same signification as in Heb.

> signifying, the same, as in Heb., but mostly the accu-
sative, e.g., “31 5x2y1 835w, Dan. il 48, the king ele-
vated Daniel.

"8, Dan. ii. 29, with suffixes; Jimy, id. vil. 24, and

"oR3, id. vil. 6 and 7 (7083, —=0%Pn2) with suffixes: 5703,
id. ii. 39, after. .

13, id. vil. 5, with suffixes, 773, id. vil. 8, between.

2 857, id. it 34, without. _

P15,* by, close to; 375 79, Ezra iv. 12, from thy neigh-
borhood, ¢.c., from thee, like the Hebr. oyn.

w3, Dan. vil. 25, towards, at the side.

18, from, with suffixes i, P, My, (imwy, 7, "%

7¥, Dan. vi. 5, from the part, in regard.

32, id. vi. 11, opposite.

-y, until, till.

5y, upon, by, near by, to, Dan. ii. 24; vi. 7 and 16; vil.
16 ; more than, id. iii. 19 ; opposite, id. iil. 29; v. 23,
Ezra iv. 18; on, id. ib. 11, 17; with the suffixes
of the plural nouns *33, 7obg, ™dy, Npdy j70y and
£hoy, Eazra vit. 24.

72 8%, Dan. vi. 8, superior to.

* Contr. of pxyb from x-T.E', connection.
Ti .
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py, with, by, nextf, Dan.ii, 11; in (in regard to time),
id. i1i. 83; iv. 81; vil. 2.

5279, 53p, opposite, before, in the presence, Dan. 3; v. 1,
5; in consequence, accordingly, id. v. 10; Ezra vi. 13,
with suffix 7535,

p1p, before, in the presence, with suff. "7,
(7277, Dan. v. 23, is irregular), "ta7p, AR, 1HMmTe.

o j2, =705, from before, Dan. ii. 15 ; vi. 27 ; Eara vii.

" 14, with suff. m29p e, W2 Ta, ete.

rinm, beneath, under, Dan. vii. 26; with suff. "ninhn,
Dan. iv. 9, 18.

nirn 3, Jer. x. 11, from under ; with the suff. "3 enn 1,
Dan. iv. 11, as if from orm M. '



CHAPTER XV.
CONJUNCTIONS.

§ 1924
The conjunctions are as follows:

073, but, though, surely, Dan. ii. 28; iv. 12, 20; v. 17;
Ezra v. 13. Probably from the Rabb. ™2 or xv3,
meaning : certainly (°m3), like the Latin conjunction
verum, yet, but, from verus. Like nuxa of the
Mishna, meaning: yet, when following *p 5y £,

7, that, as [because; used in the same way ag are ¥R
and "2 in the Hebr. Also in relation to a sentence].

7 52p=53, because of that, for this cause, for reason of
that. The word 53 is here of no special meaning, and
527752 seems to-be originally one word, forming
5ap%2, like the Rabbin. 23, »e8%> [from “EX 53, in
presence of all that, considering that]. 3p 5> seems
to be the origin of n2y-53 in Eecles.

("32) "9 ®7, Dan. il 43, even as (70%2), in the same
way as.

"= 73, after that, therefrom, Dan. iv. 23; Ezra iv. 23 and
v. 12.

3 1133 5, that, in order to, to the end, Dan. 1. 30 =7
=3 0227, Dan. iv. 14, has its origin in the ancient use
of changing the end-consonant into the initial of the
following word when both consonants are of the
same nature. (See Proleg. § 198.) _

7, if, when. 79, in Py 70w 30993, Dan. dil. 15, has
been considered by some to be the Hebr. j7, behold !
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But this is wrong; for in the Aram. it never has this
meaning, and the sentence is to be translated, Now, ¢f
ye be ready, etc. (well 1), but if not, ete.... A similar
ellipsis is found in Exod. xxxil. 82, Rmmdx mw 7,
ete., 1b. ib, 17, must be translated: ... “If the God
whom we worship be able to deliver us, He will deliver
us from the burning, fiery furnace, and from thy hand.”
The king having said, who is that God that shall
deliver you out of my hand? they, considering the
respect due to him, did not contradict directly, but
deferentially answered: If He will be able, He will
deliver us; but even if, as thou sayest, He be not able
to do it, know, that still we shall not worship the
golden image. In #29¢ ™A 37, Dan. iv. 24, j7 is not
altering its meaning, but it must be taken with an
ellipsis, thus: If (thou wilt) that there be a length-
ening of thy tranquillity—3 . . . 73, Ezra vil
26, whether so...orso... '

715, @) except, unless, only if, Dan. il. 11, 30; iil. 23;
vi. 6, 8, 18; Ezra v. 12 (from 17 %3 instead of 8 77,
Lat. nése, instead of, s¢ mon); &) therefore, con-
sequently (122), Dan. ii. 6, 9; iv. 24.%

awy, id. vio 22 Ezra v. 105 vi. 5, and also,

nz3, Ezra iv. 22, and 7957, id. vii. 23; that not, unless,
like the Talm. %53, and the Hebr. meb and madw.
Ty, why ?

-

* The passages quoted in D) admit just as well the signification given in a).

3%



CHAPTER XVIL

INTERJECTIONS.

§ 125.
a7, Dan. iil. 25, and ®7in »13 ®73 (§ 23), may be con-
sidered to be interjections, meaning, lo! see! behold !
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CHAPTER I

INTRODUCTORY REMARKS.

§ 1
The language in which the Babylonical Talmud was
written is called the Babylonical-Tolmudical idiom,
and forms a dialect of the Aramalc or Chaldaic lan-

guage.
g 2

The Babylomcal Talmud, though very large in
volume, maintains in its l‘mguage grammatical unity
and harmony. Its language is characterized as the
“ Tulmudical dialect,” from which, however, the dialect
of the following parts in the l‘almud is more or less
different :

@) A great number of passages in the Mishna and
Baraitha, as also such sentences as belong to Palestinean
authors (R. Yochanan, R. Amea, R. Ashe), which are
abundantly scattered in these parts of the Talmud.
They are not Aramaic, but Hebrew of a later period,
the so-called mm=n j1e5, Rabbinical dialect.

) Sentences helonging to Palestinean sages; they are
nearer to the Targum dialect.

¢) Some pieces of notarial style, as honorary instru-
ments, mercantile contracts, ete., being also more of the
Targum dialect.

d) The tract of Nedarim, which differs somewhat in
its dialeet from that of the Bab. Talmud, as has been
noticed already by Rabenu Asher in his commentary
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to Nedarim, p. 2), saying mmem o jebw 858, only
that the language of Nedarim is different (from the
common Talm. dialect). So also is the tract of Nazir
distinguished by its use of some of the phraseclozy
peculiar to Nedarim. The linguistic peculiarities of
both tracts pertain to the Palestinean dialect (see
8§ 88, 47, 48).
§ 8.

As to its wording the Talm. dialect uses, besides the
Hebrew, also words of many other languages, as Greek,
Latin, Persian, Syriac, Arabic, ete. Concerning the
different Talm. dictionaries, there are given some use-
ful notices by Moses Landau in his preface to the "o
75, As to the originally Persian words in the Talmud,
see Adrian Reland, dissert. misecellan., t. II., diss. ix,
and an extract thereof in the oy “m23, Jahrgang 587,
p. 76-79.*%

§ 4.

The Talmud consists of records and discussions, relat-
ing partly to the doctrines of the different schools
(academies) in regard to ritual statutes, civil and moral
laws, and partly to matter of popular nature, having
the social and political life as the subject of consider-
ation.

§ 5.

In the doctrinal parts of the Talmud a great number
of Hebrew words, as also many technical terms and
designations peculiar to the nature of this matter, are
applied, and expressions originally Greek, as found in
the Mishnah, are profusely employed. In the sections

* And of later date: T. Perle’s Etymologische Studien.
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felating to popular matter, however, a great variety of
exclusive Talm. words, as also Persian and Chaldaic
expressions are abundantly prevailing.

§ 6.

In relation to its grammar the Talmudical dialect is
particularly characterized by its disposition towards an
utmost contraction of words, and this peculiarity is the
ground on which the following rules and regulations

are founded ;

7.

1) The terminal consonant is generally, and, when a
Nun (%), almost always omitted, e.g., o8 for Ty, say-
ing, partic. plur.; ®m for pm (¥ %), wherefrom ¢ =3
for n"2, in the house of . .. (Germ. bei); ®pW, won,
¥, 1 shall, thou wilt, he will say, for ™", ~on, ~m;
8o for "w, small; " for 33 (§ 97). There is in the
Bibl. Chald. but one instance of such an apocope, viz.,
the word ®w3, Ezra, often.

§ 8.

Apocopated words change either the M1 into a
vowel, e.g., P instead of upm, she will stand, <.e., the
question will stand undecided; or the vowel into a
diphthong ¥, ¢.g., "8 instead of ™17, I was; or, lastly,
the ®7w into a diphthong, e.g., 2222 for 79232, from you;
wm for 1imm, from them.

§9.
The suffixes 3 and % are often omitted. The first
with verbs, the latter with verbs as well as nouns, ¢g.,

* Sec my Prolegomini and my Hebrew grammar, §§ 17, 51. A,
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-+ for "¥3, my master, teacher, lord; 7213 for %3333,* he
robbed me (Nedarim 62.); "8 for "=y, they said,
with the vowel 2 transposed. In the Syriac the suffixes
v and » are mute. The omission of the suffix » is found
more frequently in the Palest. Talm. dialect; thus R.
Yochanan says: 2 7 "7 wn 2 AnoR: 8 (Chag.
15:), If I had taken hold of him with my hand, who
could wrest him from me? instead of "8 and "Rz **

§ 10.
The vowel 7 omitted at the end of a verb takes its
place before the last consonant as in "% (s. § 9).

811

2) Many of the monosyllabical particles are joined
either to the following or to the preceding word, ¢.g.,
7, a particle which in the Talm. dialect is never used
separately (s. § 25); "X, when, if, in xgy, if thou
wilt say ; P93, if thou desirest, if thou requirest; »7,
behold, yet, but yet, as 2w, yet, there is written;
nax7, yet, he said ; 8¢ (§ 23) in Yo¥p, he stands saying
(sta dicendo), he says; % he ; ¥, she, in 122, %, who
‘18?75, to us, in 7320, wherefrom is that (known) to us?
 where 1is this derived from? So also the dissyllable,
37, these, in "% W7 instead of "1 % 829, wherefrom
are these things derived ?

§ 12.
3) The guttural » is often elided, e.g., 77 for y27, he

*S5.8§92 A
** In the Talmund edition before me in the quoted passage, jnw= is found

instead of 5u, which possibly may be justified by the transposition of the X,
similar to 21ay mentioned above,
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set (5. "o, Genes. xxx. 38); 81 for a7y, the Little
(surname of a Rabbi of small stature) ; 731 for ®7ays,
ford, ferry; wpvw for #3»70, burden; #7380 for o7y W,
this time, at present; X for XYL 8’7, at this moment,
Lour.

At the beginning of a word the ¥ is often changed
into & (§§ 21, 22). The n also is sometimes elided, as
8 for Ny, we; 8nn for xpnm, and "nin for ~ninm,
under. So are ™™ and ®™™ probably derived from
the Targumic verb ¥, corresponding to the Hebr. mp,
to happen, meet. From the same verb are derived in
the Mishnah the words 8w by elision of the last, and
R by elision of the first ¥, while the Talm. dialect
eliding both »s has the derivatives ™, ™™= instead of
yx, y9m and ®MR instead of sy, Thus X8 "xn
~n (Nazir 9, 15, 28) is to be translated what hap-/
pened, that he repeated, learned, said . ..? The word'
W is often suppressed, e.g., BVIEE 127¥ XN W (Pessa.
50.), o 8 wwn (Nazir 25.).  So also 8> 7 omm »
®1, if only for that (if there be no other difficulty)
there is nothing met, proved for, or against it. So
also ®8 ¥ (Pessa. 60.), is there anything met, 7.¢,
agreeing with that? or, is there any relation between
the two? The same sense is expressed by the words
1y and M2, they mainly agree with, they fairly meet
together (the statements, etc.), but the opposite, one
does not concur or correspond to that,*

g 13.
The 9 is sometimes omitted as in Xyw for xy7m (s
§§ 55, 63).
* Aruch explains wawy, they taught, and ==, they teach, from the radix
5
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§ 14.

In the Talmud. dialect the mode of expression is ex-
tremely concise and brief. Thus single words represent
often whole sentences, and the alternation of persons
speaking in the dialogucs are very often to be under-
stood by mere implication, without the least indication,
while words indicating conjunctions, interjections, and
igterrogations are often entirely omitted. This pecu-
liarity of the Talmud. idiom is probably due to the cir-
cumstance that this great work was not written down
as a book by its original author or authors, but com-
posed as a copy of the discussions and discourses as
held long since by the teachers and sages of old, and
preserved by way of traditions in the memory of their
disciples and followers, who at last, after several cen-
turies, have put them down'in writing. Everybody knows,
that while in writing any word omitted would greatly
impair and confound the meaning of the author, in
speech, such omissions are far from doing any injury to
the sense of the sentence, and may therefore fairly pass
without consideration.

§ 15.

The orthography of this dialect corresponds upon the
whole to its pronunciation regardless of its etymology.
There is consequently in the Talm. dialect no room for
idle letters.

§ 16.

The Talmud having been written without vowels, use
was made, instead, of the quiescent letters more ex-
tensively than is usually the case with books written

X% or =y, and j3vx #pn (B K. 30:), a8 also xamn 27va in the sense of
opposing, objecting.
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with vowels. In the Talmud, therefore, vowels are sub-
stituted by letters. The ® denotes y2p or nnp, eg.,
~wp for P, calling, reading ; j&a for 79, who? "®m for
"7, | was. The Yod (%) denotes P or ™z, e.qg., MM
for ™o, from him. Two Yods (™) indicate the diph-
thong @i, eg., Y™ for . The » stands for oo,
P, and also for y1ap (), eg., ™2 for 733, all of
Lim, it. Two Vavs (™) or two Yods (™) often signify
that 101  are to be read as consonantal sounds, and not
as quiescent, e.g., TrMEC read A09S, his lips, aww
read M7, on what, which ?

§ 17.

The Talm. idiom having been at the time when it
was spoken provided with no vowels, its pronunciation
has become at last uncertain ; it may, however, be deter-
mined to some extent by the following principles :

@) By the quiescent letters (s. § 16) ;

) By analogy with the pronunciation of the Chal-

daic and Syriac;

¢) By analogy between different parts of the Talmud

dialect itself;

d) By tradition or the pronunciation used hitherto

by the Jews in reading the Talmud.
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PREFIXED PARTICLES.

§ 18.

The letters forming the words %371 738 Op, are used
as prefix-particles, which, divided into the voweled
letters 8, 7, », B, -and the unvoweled 3, 47, 3, 3, 5, furnish
the sentence i3> MaPW, as voces memoriales.

§ 19.

In the Talm. dialect the m is not, like in the Bibl
Chal., used as an interrogative, but as an interjection or
as a substitute for the adverbial 87, equivalent to the
Hebr. ¥57, behold ! and yet! eg., 39027, yet, there, is
written (in the Seript.); 7207, yet! we repeat! (the
oral tradition of that doctrine or precept), 7.¢., and yet
we read in the Mishnah ? ®107, yet, there is a repeti-
tion, a learning (of the traditional doctrine), Z.c, and
yet! it is taught in the Daraitha ? 087, yet he says!?

§ 20.

71 is sometimes a substitute of the demonst. pronoun
fem. x7, this, e.g., XU, contr. from RnyD &7 (s. § 12);
7z, this may rest, .. this might be right, this would
do if . . .; mea (s, o0, Chapt. VIIIL end), this will
rest, z.e., this will do, or, would be admissible. In the
word 83387 (§ 12) 7 substitutes the pron. masc. "87.

§ 21.
¥ is a substitute for the preposition >3, ¢.g., =8 for
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w1 59, for what? upon what reason? why ? 2a¢ for 5y
25, upon the back, 7.e., over, upon, on; ®ryix for 5
®ry7, at the opinion, intention; x2O8 for x3b by
according to the meaning, sense; " for "3 53 by
Liand, ¢ ¢, by reason, by help, means, etc. Such an ® is,
however, omitted where the preceding word ends in &, |
7ay3 2p50 (Shabb. 71.), 1rws xpbo for Tmy-x xpbo, xpt0
7098, it might come up in thy mind, in our mind, .c.,
thou wouldst, we could believe.

g 20,

Sometimes ¥ substitutes the prepos. =3, eg., "N
(Chagg. 5.), till, up to the time, when he was small
(young); ®3r98 (Pess. 113.) for 2233 4w, to the sand;
gax (Kidd. 80.) for 53 »3 13, till (to the time) that it
is in thy hand, power ; %578 (Shabb. 68:), for 07 93, till,
as far, as he repeats, learns (followed by: rather);
T 73R8 (Sanh. 83 1) for 77p12T 1, till the fire burns;
559 TiupnIr (Abodah Zarah, 58 :), till, thy cloak is yet
on thee; wppmiy (Berach. 62:), for —n7 99, till, as
long as I make the roundabout-way. It is seen by the
quoted examples that the omission of the % takes place
only with words beginning with %, where it is compen-
sated by Dagesh forte; otherwise the = is preserved, as
"o for w9 4, till, as long as in this time, manner,
i.c., up to this time, meanwhile, in the meantine.®

§ 28.
The prefix p stands for the word ®p, being con-
tracted from "8p, which again is an abbreviation from

* Neither is the = contr. when %7 is to be taken in the proper sense of ‘
until, in regard to time, as %135 25717755 (B. M. 1), until I shall have money.



70 PREFIXED PARTICLES.

oxp, the active partic. Kal of the verb, 0% equivalent
to the Hebr. 2%, standing. This partic. may be used
as an auxiliary verb in connection with the participle
of any other verb, e.g., T28p, TR N¥p, MN WP, O OXR,
™) iy, he is standing and saying, he says, he is say-
ing. This particle, however, has no bearing whatever
upon the meaning of the sentence, and as it merely is
employed to render the phrase more neat, it may as
well be suspended.®

Such phrases as»77 o8p M3 (Yerush, Berach. c. IL),
who was tilling; P87 op 7309 M, “ and there was an
archont, who was holding court,” found in the Talmud
Yerushalmy, show clearly that such was the mode of
speech actually in use.

- § 24

The particle p may be prefixed to any participle
regardless to gender and number, e.g., "198R, they say
(mase. ) ; ¥78p, she says; 778p, they say (fem.) Sep-
arately taken, it would read a8 jmp, Nax NP,
JyaR PR

§ 25.

The 7 substitutes the particle 7 in all its significations

(s. Bibl. Chald. Gram,, §§ 37, 124).

§ 26.

As to the punctuation of the prefixes, the five letters
77 2 3% have a 80, and follow probably thé rules of
the Hebrew prevailing with 2 5 2 3, followed likewise
by the Bibl. Chal. The & and the 7 have principally

* This particle is chiefly employed in the interrog:itive and aflirmative tO

make the expression more emphatic; it corresponds, though not in meaning,
yet in its application, to the Tnglish auxiliary verb, do.
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nro, which probably changes into 72p when preceding a
guttural. The = has pwm, like in the Hebr. and the
Chald., and probably changes into 7™ when preceding
a guttural.

§ 2r.

There may be prefixed to a word two and also three
different particles, e.g., ™81 "377% (Berach. 3), on that
(doctrine, precept, ete.) of Rabbi Mair; 3py» 22272 (ih.
4), like, as that (doctrine) of rabbi Yacob ; #:0795 (ih.
11), (in relation to a like (doctrine) as has been taught
(in the Baraitha) ; =op72 (ib. 2), from that he 1s teach-
ing, orally repeating, quoting.
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NOUNS.

§ 28.
The status emphaticus ending In ® is also used in the

Talmud and in singular number even more frequently
than in the Bibl. Chaldaic, as 83323 .

, g 29.

The genitive is generally denoted by =, which, how-
ever, is omitted when following such words as are more
frequently used, as =3, son; m3, daughter; "3, house,
and the like.

§ 30.

Nouns and prepositions followed by the genitive 7
commonly take, like in the Chald. (s. B. Chal. Gr., §
36), the pronoun suffix merely for the purpose of ampli-
fying the phrase, e.g., 03711977 77329, his slave of Herod,
i.e., Herod, his slave, or Herod’s slave.

§ 31.

So also stand =%, to him; R, to her; 51, to them,
before words beginning with the > dative or accusative
for no other use but merely to fill out the phrase, ¢.¢.,
mgawd 3>y, he said to him, to his servant, <.e., he
said to his servant; 27> M5 "y, he said to her, to-
his wife, 7.e., he said to his wife; 72375 " #pym mn ™
(Berach. 6), when I have seen them, the rahbis, <.¢,
when | have seen the rabbis, A similar pleonasm is often
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found in the unnecessary use of the objective suffix
joined to a word preceding the accusative, e.g., W
Amimed xyaph Aoy mgaabs (Pess. 3:), he tore it, his
raiment, and turued it, the rent, backwards, <., he tore
his raiment and turned the rent backwards.

§ 32.

The mase. plur. non-emphaticus ends in "~ (like in
the Syriae, though here in ®=), e.g., "33, men; "pu:m,
sages, wise men.

§ 383.

Some masc. nouns plural end in ®P), eg., BOVYM,
heads (Kid. 29:); mpuds (B. M. 86:; B. Bath. 73 :;
Gittin 57.), nights; ®pwew (Gittin 56:), physicians;
R®o3, hosts (Chulin 60).

§ 54,

The possessive pronoun suffixes are substantially the
same as in the Chaldaic, with the difference, however,
that in the Talmud. dialect the singular suffix, first per-
son, singular noun, often ends in a4, like the first person,
plural noun, e.g., #7172 (Kethu. 63.), my vow; 2239 (ib.
77:), my knife ; "®r% (ib. 105 :), my path ; w%un (Neda.
62.), my quarrel; w3l (Yebam. 64:), my person. So
also nouns with feminine terminations, as "®n3%7 (Kethu.
77:), my place; ¥Ry, =""0¥1 ¥, according to my
opinion.

§ 85.

So also varies in the Talmud the possessive suffix of
the singular, second person, singular noun, from that in
the B. Chal. by ending in 57— more frequently than in
I, e.g., Ta¥h, according to thy statement; §°%0, thy
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sign, mark (mnemotechnical}), (Pess. 20.) ; 3°pop (Chag.
15.), thy verse; 3m72y (Keth. 103:), thy business.
There are, however, many also in 5-, as 727 (Pess. 24.),
thy teacher. '
§ 36.

The possessive suffix first person plural with the noun
singular ends in "=, e.g., 1"P8 (Berach. 11 :), our chap-
ter; 37998 (Sanh. 94.), our country ; 7"0¥3, our opinion.

§ 37.

In the Talmudical orthography, excluding, as above
said, every idle letter, the silent Yod (") before the
suffix § of the second person masculine with the noun in
plural, as also before the suffix 7 of the third person
feminine, the noun plural, though written in the Chal-
daic, is here always omitted (s. B. Chal. 94, § 14).

8§ 38.

The suffix of the second person plural, with the noun
in plural or in singular, is formed by 7= instead of
7io— and 73~ (§ 8);so also is the suffix of the third
person plural with the noun in plural or singular termed
in = instead of 7~ and 1=, eg., W8, your
mouth ; 137278, your ears (Kethu. 112,); %7333 (Shabb.
140:), your men; 30 (Berach. 6.), their praise;
sy, their cloak; Wy (B. M. 88.), their wages;
w2 (Shabb. 133 :), their garments. An exception to
this rule is the word 53, all, which, though properly a
noun, has 133, they all, all of them, without the Yod
("), after the form of the particles, ™%, to them; M3
in them ; 7777, theirs. The termination 7 is in feminine
often changed into '—, e.g., "™, their (fem.) head,
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superintendent; ">"4p, their (f) baldness of head;
= 7p (Pess. 110.), their young ones. The suffix ter-
mination in i1 is peculiar to the two tracts of Nedarim
and Nazir, e.g., 73, Nazir 31. and: 32, and: 38: 44
57: 59.; -~.p*1 ib. 39:; yinnm, ib. 49-; 'n-m-mv: 1b
40.; mm ib, 52:; o2y, b, 59. ; Pl ib. 29.

§ 89.
The suffix of the third person singular masculine with
‘the noun in plural is formed in #— like that, with the

noun in singular, e.g., 772, his feet ; A2 (B. K. 117.),
his brows. Termed in “7¥- it is found in ©§ =27 M
(Succah 53), the feet of the son of man, a phrase
ascribed to R. Yochanan (s. § 2, ¢.).

| § 40.
The nouns: 28, father, m®, brother, o7, fatherin-law,
are (like in the Hebr.,, Chal. and Syriac) somewhat ir-
regularly declined, as follows :-

Singular Suffiz.
I person 3% (B. M. 59:), "% “am my. . . .
II. person 722y (ib. 84), 7w §vem, thy. . . .
II1L. person 33w #, 7R 3ven, his. .
Plural Suffix.
I. person, 728 (Pess. 31), our. .
IL person, 112228 (ib.), your. . . .
III. person, yimmag (ib.), their. . . .
It is proper to observe here that the mre with 2 is
a furtive one, under the same rule as in 1™,
The plural of 28 forms, like in the Chald. i $728 and
- ¥nman; the plural of mx is Wi,
¥ Also regularly.
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8§ 41.

The noun 93, son, forms the plur. like in the targum
Chal. and Syriac in §%3, %3 7335 (Bera. 8.) ; 292 instead
of =2 is found in a sentence of R. Yochanan, X273 3
2 oy (Berach. 5:, B. B. 116.), this is the boon of
the tenth son (dead), and is of the Palestinean dialect,
as the expression "7 "2 or "33 for "a1 ™2, the son of
Mr. ... is used very frequently in the Palestinean Tal.
mud. :

The feminine of =2 is ¥mh3, daughter, of which the
status constructus is 13, and in the plural 893, 723 the
same as in the Syriac, only that in the latter it is written
m3, and pronounced na.

8 42.

In the noun €%, man, the &, like in the Syriac, is omit-
ted in the compound ® =3, son of man, 7.e., a person,
and its plural is "@»8 (with ™ as a Syriacism), men,
without difference of gender, while 233, men, means
discriminately male.

§ 43.

¥n°3, house, has in plural "r2.  From ®p"2 is derived
the irregular form, »27, his wife, properly the wife
of his house.

44,
The following fem. nou%s take the masc. plural:
Singular. Plural.
xonR, wife, woman, T,
an3e, thing, word, speech, "o,
xn2w, Sabbath, week, 21,
XYY, time, moment, hour, wyw,

¥, year, I, .
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PRONOQUNS.

§ 45.
The personal pronouns are the following :
Singular. LPlural.
I. person, %%, I, TR, we,
IL. person, m¥, thon, PR, yea,
IIL. person, ", m. he, %, f. she, w8, m., "3, £ they
(Berachoth 44).
§ 46.
1 in Nazir 57 1, 64. is a Targumical form ; mnby mx
for o8 (Shabb. 30), thou Solomo, is of the Palestine
dialect, the author of the phrase being a Palestinean.

§ 47,

Demonstrative pronouns are: "®3 masc., ¥ fem.,
this (that) ; "%, plur. com., these, those.

The Chaldaic 173, this (masc.) is found only in such
phrases as belong to Palestinean authors, e.g., ®2% 1,
by R. Yochanan (§ 41); ©2 poy 17, this was a bad
business (B. Kama. 99.), by R. Cheya, who lived in
Palestine; ®°12 "5 17 (Sanh. 31.), this (man) reveals
secrets, by R. Amae, and x5 oMmC 173 751 17 o by
(Kethub. 17.), only such as this and that (man) may
promote us (to Rabbis and judges), a verse sung at the
occasion of R. Amae’s and R. Ashe’s promotion to the
dignities mentioned above. b2 xywp wn 17 (Sotah
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35), this severed head shall it speak ?* presumed to be
said by the Israelites against Joshua at the time of Moses,

731 is often used in Nedarim, e.g., ¥ 1737 (5); 1"
xux (6); ®1WPID (7)) ®P PIN (10) 5 w2075 a2 (11,
22); o§ T, 0¥ PIN) (25): ¥pwem PR (88);
¥ I (b)) 92y Iz (50); W@ TR (62)5 My
3 (66).  So also in Nazir 8, 10, 27, 35.

877 is the fem. of 177, e.g., X107 ¥7 (Ned. 53) ; ®70
% xewaonT ® (fb. 55); 893 o A% vew (ib. 57), three
times, 58 two times; #n>m 8737 (ib. 91).

Sometimes 87y stands for ¥, and in the plur. -7y,
e.g., ¥ NIy (Pess. 53), it may be this (statement, ) ;
mmoy x7y (B, M. 60), this (passage, £) says it, proves
it ; 73w ¥y (Gittin 45), these are men. In the passage,
however ®w N8 3y (Gittin 31), it is used in the
singular.**

§ 48.

The Syriac and Masoretic 137, these, occurs in Neda-
rim, e.g., MNNT DR P (2); W mwa awh ping
(30); T™IR ¥y PIMD PEN PN XA PR PN (37, 88),
these (words or letters) are read and not written, and
those (words or letters) are written and not read; 157
I OTeR (48); W v YRS (49); vhm vim
(97) ; =32 150 (91). Soalsoin Nazir 4, 18, 14, 19, 37.

* 2" to the same interprets wysup, small, in relation to the head of the
name, and Aruch, art. w==, explains severed head, to relate to Joshua’s childless-
ness at that time; both explanations are too weak to deserve any consider-
ation. xwAnn to Ipyv Y defines it to relate to the prefixed Yed, being &
sign of elevation to the office, not bestowed from God but by Moses; hence,
““ gshonld this man without dignity have the right to speak ?*’ ’

** But taking the whole passage x1r 7R=1D, 79 Tax1 872, and reading ity

he who says #hese or such (things) is a Syrian, 13 may be considered as nob
exceptional. )
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There occurs in B. M. 90, "¥in 157, but this passage
belongs to a question put by Palestineans (s. "©9, ib.).
The Chald. 12®, these, is found in B. M. 15, used in a
notary style.

$ 49.

There are yet other demonstrative pronouns, as 83,
that (masc.), ®w3, that (fem.), w7, those (com.).
These words represent also the indefinite pronoun: some
one, some body, a certain (quidam), but then they
always are followed by an appellative noun, e.g., 8371
8733 (Berach. 6), one man, a certain man; R332 N¥
(ib. 5), one old man; ROMWMLY RIT, a certain matron
»P2 s (Ber. 10), some vulgar people; b n 0
{Chag. 3), (there was once) two dumb persons. Some-
fimes ®73 stands for N2y NWR e€.g., TR TN NWn
581 (Sanh. 7), that (man) used to say; =n¥3 MR
(Keth. 67), that (man) who came; and likewise for
RO NI, e, WUEES RORT xnn (Ned. 50), that (wo-
man) that came before him.

§ 50.

The expression ®72) ¥, used as a euphemism,
relates partly to the first, partly to the second person,
in sentences of an odious or ominous sense, ¢.g., X7
N N33 NS 237 5y2 x93 (Gittine 53), that man
there (thou) is the enemy of this man (of mine), Z.¢.,
thou art mine enemy. '

§ 51.

F7 and 987, sing. masc., and 77, fem., denote, that
there, the other there; and 737, plur. com., those there,
the others there.

73] oceurs very frequently in the sense: and the !
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other of the two opposing parties, what has he to
reply 2 how is he able to maintain yet his statement ?

Examples for 773, s. Pess. 8, and Ned. 36 (737
N7, 7877), and for g7 in B. K. 2. Examples for
T3 are X5 3 px w3 (Chag. 11), these here, yes; the
others there, no; w7 s wm 2#ndy> B 137 (Bezah
11), those there are gone, and these here are others.

TR, 77, 7 represent properly the original pronouns
"5, S8 W, increased by the suffix of the second person
singular 4, saying as much as this thine, and indicating
a reference to the person addressed, like the Italian
cotesto.*

§ 52.

The pronouns "¢ and %™, when expressing the
verb to be (he is, they are) take often at the begin-
ning ** the letter 3 for the purpose of preventing a
hiatus which necessarily would take place, as the pre-
ceding words mostly end in a vowelsyllable, e.g., "2
w3 (B. K. 8), whatis? 3 = (Pess. 10), he is, it is
~the same; "2 2 (Bezah 11), these are others; “mn
w2 v (Keth, 22), they are two and two; "3 "pyix
ww (Chag. 9), they are very righteous men; accom-
plished, righteous men; %7 is a compound from %
a2, and means, that is.

§ 53.

Possessive pronouns are "7, J33, fVT, "3, 7T,
90977, WM, mine, thine, ete. The second 4 stands here
for the ® of the Targumic possessive pronoun "7, 751 ,
ete., of which the B. Chald. has one instance in Dan. 11
20.

* Or the Lat. iste ** Instead of the R,
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Examples: 7™ 8oy %377, mine (opinion) is better
than yours; »m7732 =) 190723 38, we are (busy) with
our (things), and they, Wlth their (ones); ¥ A7 80
277, this is his (opinion), and the other one his mas-
ter’s. R. Yochanan says to the Palestineans (Succa
44; B. K. 17), »n yinbvs oy 70599, yours, they say,
it is? (the knowledge of the law), theirs it is ! ’

§ 54.

Interrogative pronouns are ¥z, who? and derived
from this are %n, who is he? and ", who is she?
(8§ 11); e, what2 ", which ¢ Examples for the last:
AN (Chag 7, 13.), which of them ? niwyn "3 (Bez.
10), which event? fact?

It seems proper to observe here that it is incorrect to
derive, as some writers do, the word 8% in the phrases
yarn "8n, 8 Wy, and the like from the pronoun
and to read consequent]y yown "8, from what is this to
be inferred? 877 8%, from which verse (in the Serip-
tures) is this to be proved? for as this pronoun is to be
written without 8, there is no reason for its existence in
the derivative. It probably is to be read yutm "xw,
what is it that may show that ? ®+p "8%, what verse is it
that may prove that?

§ 55

But 2 and ", though ougmally mterrogatlves
they are not used as such, e.g., "X7 %, he who says,
whoever says; mm7 "®n, that what was. Sometimes
¥n %7 (Ber. 6 ; B. K. 30) stands for the same expression.

"3 (Syriac and Palestinean Targum ©T2, and.
Babyl. Targum ®y7), anything, aught; =% g 9w
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mpv men (Kidd. 51¢), anything of which he may have
some profit.*
§ b6.

The interrogative "1 is analogous to the Hebrew "¥.
It is employed in forming some adverhs, eg., 83",
where? (like the Hebr. fidng, mbog); 9%, how ? (Hebr.
7°%). The Palestinean dialect uses w3, 837 (Hebr.
iR, 7% corresponds to the Syriac 87m), which ? what ?
who? So Nedarim 26 {according to “©7); 8% 17 0
T 23 33 v 7N There occurs in Tamid P8
four times with X.  From °7 amplified comes the word
xvm. Tt is, however, used only either with ¥ prefixed
(s. § 21) as ¥mmy (Berach. 34:; Menach. 79:), to what
(statement does this relate?) or with a prefixed > and
the 1 elidited, so as to read X5 (Berach. 58.), whither ?
toward what (place) ¢ Hence the frequent expression
®°00 7Eb3, what to? where to? to what end ?

8 57.

The datives 5, g5 take often the insignificant syl-
lables ™ prefixed, e.g., "2 w278 (Keth, 671), he
sent them to him; ™27 "n" (Yebam. 63.), he brings
to her; @ ouon (Shab 119.), they brought it to
him; =y® ﬂﬂ;?‘_p; wy "amn (Keth., 92)), he makes
them seize the ground in payment.

§ 58.

The possessive pronouns 377, 77, ete., stand some.
times for the single possessive suffix, eg., v1°7 xuoyo
(Pessa. 23.) for »susn, my reason; 773 893 (ib. 25:)
for 723, thy blood. So also "7 =7m2 (Keth. 203:)

* 8. § o7
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for “873, with me; #5 #v1v3 13 (Berach. 48.) for
M2 ™3, between him and her.

§ 59.
The expression 87 *1® (Pess. 39 :; Chag. 6:) corre-
sponds to the English these and those, both.



The cardinal numbers are:

Mase.

1. 71 (Berachot 5.)

2. = (ib. 6.)

8. xobm (ib. 6.)

4. 232 (B. mezia 78.

B. Batra 71:)

5. wwwr (B, mez 73.)

6. wpw (id. ib.)

7. w30 (Pessach. 110.)
and with Sincope 2%
(Gittin 57.)

8 wwan (Joma 72.)

9. myen (Hiruvin 56:)
10. miwy (Berachot 56.)
11. "o
12.  momm (Megilla 2.)
13.  oon (Megilla 2.)
14. e (Megilla 27)
15, =gwn (ib.)

16. "enw (Megilla 2.)
17. e (Megilla 2.)
18. 90 smn

-19.

CHAPTER V.

NUMBERS.

Lemin,
8 (ib. 49.)
*enm (ib. 3.)
ném (ib. 3.)
278

wor (Nazir 38.)

pr® (Berach 3:)
2t (Berachot 55 :
~Sanhedrin 29.)

"an (B, batra 75:)
ron
“wy (B. batra 167.)

"1© 71 (Arachin 12.)
"5 " (Arachin 12.)
"o mn (Berachot 55

Sanhedrin 106.)

»oan (Schabbat 118.)
meno (Schabbat 2 1)
»3222 (Berachot 55:)
"0 "m0 (Arachin 12.)
»oen (ib. Berachot

28 1)
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‘ Mase. Femin.
20. Ty (Bechovot 50.)
21. T Py (ib.)
80. Tosn (Joma 71:)

40. 152 (Avoda Zara 9.)
50. e (B. batra 172.)

60. Pae (B. Kama 92 )
70. Y32
80. Ten
90. PYUR
100. mn (B. batra 252)
200. wore (Ketuvot 106.)
300. rww nen (B. batra 73.)
1000. g5% (Sanhedrin 39.)

St. emphat. %258 (Berachot. 8.)
2000. by »m (B. batra 26:)
6000. "ghx 2w (Moéd katan 10 :)
10,600. 80227 (Berachot 6.)
Plur. #0137 (Sandedrin 36.)
12,000. =gb8 = (B. batrd 150:)
100,000. = mxn (Rerachot 81)

§ 61.
"W "2 signifies: two persons (Chagig. 11:); mywy 2
(Kidd. 80:), ten persons; m8% "3 (Berach. 50.), hundred

persons
§ 69.
" and BN are used with the suffixes 3 and s,
and read thus: w1 m (Berach. 48.); ™M (ib. 52).

8 63.
The numbers from 11 to 19 ending in =2 are often
employed also for the fem. gender; and may, therefore,
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be considered to be of comm. gen. The fem. termina.
tion in "© is seldom used.

Nore. Buxdorf in his Chald. and Syr. grammar
declares, and after him some other grammarians, as also
Fuerst in his Lehrgebdude, p. 242, "©00 or XN, to be
as much as "y yoa, 19, contr. by way of syncope and
metathesis, and as a support thereto he quotes an
instance from Pseudo Yonathan, Genes. xi. 25. It is
true that in the quoted passage »en® is found used for
the number 19; but there is no doubt but that this
word was inserted by mistake, either of copy or print.
For it is hardly possible to think of any language, dia-
lect, or people, however low their state of civilization
may yet be, to have no discriminative expressions for
two numbers as different as 16 and 19. “®Tn or "oV,
however, are correct, and occur in the Talmud, Arachin
12. and Berach. 28 :.

§ 64.

The ordinal numbers are:
xzp (derived from "7p), the first; plur.: =wgp; fem.

singul. : ®pmEp (Berach 21.); plur. ®gwep (ib. 7)),

the first ones.
1oom, N3, the second.

WoR, menon, the third.
ey (Berach. 53), the tenth.

The expression 82p ®gp (Gittin 12.), corresponding to
the rabbinical jigwa jiwnT, signifies: step by step, grad-
- ually, successively.

§ 64b.
Terms expressing fractions are :
38, £, R¥IW, 4
x>, L (B, M. 100.), N, 3
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2y 2 (Kett. 21.), properly, less 1=4, "=, being the
pass. partic. of the verb 833, *2: (s. B. Ch. gr. § 88):
to subfract, properly, to beat, like the Fr. abattre.*

§ 64e.

The termination of the ordinal numbers is employed
also for denoting patronymical nouns, e.g., 8332 TNgI8
(Gittin 11); ™o (ib. 8., Keth. 53:); nyovans
(Ket. 82.); myon (Chual 128.); radbs (B. K. 52.).

Rab’s name, ¥ ®3%, is supposed by some recent
writers to be such a patrial name, relating to the city
Areca.** But this is incorrect, for in this case it ought
to read : "™, The fact, however, that Rab was tall
of stature, is distinctly stated Nidda 24: 12 5wy 21
7, hence his name %o™x. 4

* And the Engl. abate.

** In the province of Susiana, 8. Ptolm. vi. 3; Mark. xxiii. 6.

t Dr. Muhifelder takes xs=-x in the sense of : lealer, figuratively, re-
former, as a complimentary name of Rab for his endeavors toward securing
tho ecclesiastical independence of the Babylonian congregations from under
the ambitious control of the Palestine community. But, besides that the
application of this word, being Singular and as unique as strange at the time
in question, the grammar of the word, as will be seen, speaks yet more decid-
edly against M.'s definition. For x37=x is the adjective noun formed from the
pass. partici. T of the verb, ik in bp (s. B. Ch. gr. §§ 49, 50.) by the
affix of the w» emphaficus. (. B. Ch, gr. § 33.). Hence, even in the sense
suggested by M., the proper meaning of the word would be: healed, figurl.
reformed, in a pass. and not active mood, as reformer. No doubt, xoo=u
is to be taken in its original meaning: long, tall, inasmuch as the passage
quoted above sufficiently testifies of mz7ax to be Rab's epithet in relation to
his tallness of stature, like wom, supn. Or, what seems to be yet more
probable, ®3v=x, emphatically: fhe archon, from the Gr. Zpxww, leader, which
he in fact was, as stated in the quoted passage, ‘



CHAPTER VI

THE VERBS.

8 65.

The conjugations are the same as in the Chaldaic
language, with the only difference that in the forms
syen, bzenX and S7EnN (like in the Targum and the
Syriac) the Talmud always employs R instead of .

$ 66.

In the preterite, the 0 in the Chaldaic affixed to the
first pers. sing. is in the Talmud always omitted ; e.g.,
=81, T have seen, for ;"8 I have been, oni; "on
W (§ 87); vvey for miw; “bpw, I have taken, for

nopw; P (Yeba. 64:), I have stated, for mgp.

§ 67.

The n affixed in the Chal. to the third pers. sing. is
in the Talmud generally omitted and replaced by & or
n. Eg., ™5 rmmy she said to him; 7% ngupsw (Keth.
62:), she was married to him; 7% 859" (Yeba. 63.),
thy mother became better; 5 8193, it was asked, in-
quired (about something doubtful, problematical) from
them, instead of M yany.

In the 5p of the &"5> ", however, this 1 is replaced by
Yod (%) which is connected with the radical ®. Xy,
817 (Chag. 6.) for N7, she was; Xme9 830 (B. Bath.
79 1) for 1y, the ship went ; = g (Kethu. 671),
bis sister came, for nn¥. The same occurs sometimes
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also in the other forms, eg., =ms (Keth. 68:), she
protested ; ¥>0 Wiy (Pessa. 81.), thing was discovered,
exposed.
§ 68.
¥, the Chald. termination of the first pers. plur. is
changed into j-, e.g., 7728 (Berach. 12.), we have said;
Jized or JN2UR (ib. 10.), we have found.

: § 69.

The termination % of the third person plur. takes in
the T. its place between the second and the third radi.
cals, e.g., " (Berach. 56.), they fell down, instead of
w03 ; oy (ib. 56:), they have bound, forbidden, for
7oR ; 9y (Pess. 21), they have done, for ™M3y; m (ib.
16.), they have resolved; pm®: (Ned. 59), they went
out; >m (B. Kanm. 94:), they have robbed; wumymx
(Chag. 18.), they have diminished themselves, for
noyans ; PR (Pess. 80.), they have established, for
wpn; eney (Berach. 9.), they have intoxicated them-
selves, for mzneN; > (Yeba. 96:), they went, for »52.
This rule, however, is not applied with verbs of quies-
cent . Sometimes 1t occurs with the imperative, e.g.,
#nn AR man wes (Gittin 84.), courage! give him to
ber, i.¢., forwards ! go on, give him to her !*

b
§ 70.

The particl. act. and passive are united with the
pers. pronouns, which then are considered as suffixes
of the former, eg., 8332, I cry; #am, I give (Bera.
5:) for ®px w23, w2 meR (b, 2:), thou say-
est, for M8 Ta¥; 0¥, we say, for IR PTON; TN,
you say; #pmp (Keth. 104.), Tsay, for jrs jvvsp,

* S, 2"wm to the s,
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N3¥ VNP ; w7 wrmex (Bera. 56.), you are saying
that you are wise; %wmawpn, poewpe (Neda. 25.);
mxn3y (Keth, 43:) for m8 2723, thou collectest pay-
ment; " pagym (Keth. 61:), doest thou marry me?
for "5 mx =goxm.  Examples of the pass. partici.
xy7Er (Bera. 5:), I am suspected ; 832708 (Keth. 109:),
I am disabled ; 73703, we are engaged, we have to do
it with ... we are occupied ... with ... nIpe2 (Bera.

for oy Tpom, oy 3w wenx (Naz 19)), ye are in
need. From "n and 10 is formed regularly ®yvum .
By reason of its very frequent use the latter is abbre-
viated to P
§ 71

~ The infinitive of the % takes, like in the Chal,, the pre-
formative #, e.g., amm> (Berach. 9.), to write; 7ayp,
to do; wame), to say. In the other forms the infin. ends
in 2= eg., NS (Pessa. 4.), to neglect, for the Chald.
wyrannd; smiag (ib, 2.), to praise, for XnIw; “wived
(Berach. 9.), "piea> (ib. 4:), to exclude; "iny (Pess.
68.), to revive ; the last is the >wen form of w7 mion
(ib. 2ps~ 1), to heal, 5¥p from Ng¥,

The infinitive of *p in ®Pand “2 is found also end-
ing In 8, as N5, to say ; X3nM), to give (s. § 81).

§ 72
. The future, third pers. mase. sing. and plur. is often
prefixed by 5 (s. B. Ch. § 109), and conveys the sense
of either the imper., optative, or subjunctive, e.g., ¥,
'let him say ; 729" (Berach. 5.), let him examine into
.. search into . . ; =03, it (the Mishnah) ought to read,
or use the expression of ..; w33 he should write, it
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should stand; w7 (ib. 10.), that they die; mm5,

he may bring; pim2 x93 (ib. 6.), that he may not hurt

himself. i
§ 73.

Instead of the > often the 3 (like in the Syriac) with .
the same signification is prefixed to the above future,
e.q., 87p ¥ (Berach. 11.), the Scripture verse ought,
should say; mwwed =opwy (Pess. 13.), let him take it
for himself ; »mpamo w2737 (ib. 18.), he should mix
them together (i.c., unite them) and write them down;
My vmey xb7 (B, M. 65.), that his slave should not
become lazy (B. K. 90. »mgh). byerw of ®78,* to rot, ac-
cording to "o,

§ 74.

In bsers and S0 the N is mostly omitted. Ex-
amples: s for 7uderm, they split themselves, ie,
they are of different opinion ; 7902 (Berach. 10.), they
are written; w3 to keep from some thing, to
abstain ; 32 (Pessach. 5.), it is stolen ; >up=2 (ib. 28.),
he is killed ; "w2%, ®-¥2n, he, she is sought for, required.
So also "xe2w (Keth, 63.), cover thyself, fem. imper. in
SYEDN.

In verbs with 0 as the first radical, the n of broox
is preserved, while the 1 radicis is left out and compen-

gated by i3 forte, .4, (I{idd. 67) S. § 91.

- 8§75
The geminate verbs D™WESR P are conjugated
partly after the manner of the ¥ quiescent, and partly
like the ® quiescent. E.g., 5%, root ¥ ; to enter, P37y
(Berach. 9:), thou enterest, like ma™p, Ze, m8 DR

* Heb. rmpo,
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from o (s. B. Ch. § 78.); 5ym (Pess. 6.), introducing,
act. partic. in >we (s. B. Ch. § 80). So also from u}
(root TW?), to curse, w ¥p7 81 vdn (Pess. 2:); from 52
(root 5232), to bend, compel, 33 (Chagg. 16.). Like 5
quiescent are the words Avedy (Berach. 7.), I shall
curse him; 7572 (ib. 6 :), (persons) desecrating, from
551 as if from 8571; in the 5yp, “3m.

76.

Verbs of 82 are inﬂect?d like those of *& in such in-
flections as do not begin with ® (s. B. Ch. § 738), e.¢,,
"%, he will say ; 2707 (Bera. 8.), that ye prolong (s.
§ 81).

g e

The verbs X8, 518, to come, to go, omit the ®in the
imp. as 8n (Berach. 2:), > with Yod.

The word 57 is of the form wB from 51, root 551, to
be disagreeable, despisable, e.g., 8o 52 81 (Pessa.
118.¥), the thing is despisable to me.

§ 78.

The same verb ¥0% omits sometimes in the 5yo8 the
Yod (), which is a substitute of the first 8 radical,
e.g., "irg> (Chagg. 2.), to let enter, come into, <.c., to
include, for "inas. :

§ 79. .

The imper. in the 5 of 728, to say, is formed like
the future of the same verb, by apocope, as ®mw
(Keth. 8:), do say. There occurs, however, also "W
(Chag. 8 ; Pessa. 9, 20.), which likewise seems to be the
imper. gimilar to 387 ** (Pessa. 21.), subvert it, though,

¥ This phrase iz found in B. Bathra 110, and not at the place related to.
** 5y may just as well be the future as in B. Mez., 9., 4, )z iz, A
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according to the rule, the 7 ought to he preceded by
o (s. B. Ch. §§ 6, 9.). However this may be, 7oy
appears to be irregular, even if taken as the future first
person. ’

§ 80.

In verbs of s, the Yod, in the form of 5yew, is
changed like in the Hebr. and Chal. into Y, e.g., npix
(B. M. 59.), ye shall honor; mmanix, he seated him;
*> papia (Berach. 48.), thou honorest me.

§ 81.

The verb =, to give (s. B. Ch. § 106) is in the
infin. and future generally changed into 203, as a com-
pound of 37" and 13, e.g., 7 xamnd (Keth. 106 ; B. K.
95; B. B. 124.), to give him; 2°m (Pess. 12.; Keth. |
52:), he shall give. It may properly be observed |
here, that these words as inflections from the above
word 3" should not be mistaken for words formed
from the radix an9, to seat, to tarry, e.g., ™2 (Kidd. |
7.), to remain ; 2w 85 (Erubin 54.), do not sit down.
There is, however, found also ®ax 275 (Berach. 9 1),
to give wages; amy amm (Chol. 60.) from 2737, and
mraa 52 b (B. B. 131), to give thee as a present
from 3.

§ 82.

Verbs with ® as the second radical change this
into Yod in all conjugations characterized by Dagesh
forte, e.g., ¥amwn =g (Pess, 9:), leaves a rest.  There
oceurs likewise in the byeny, waw (Kethu 77:),=
Tryaat by SRy, as if from @; and in the Syew, “5iTind
(ib. 105:) as if from 52 (s. § 85.), to lend (like in the -
Hebr. 2xn ) ; 2o lend me.
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§ 83.

Verbs of % change the () into Yod in the act.
particl. of the 5p, e.g., P, dying, one that is dying;
"¢ (Yebam. 63.:), binding in. The same change
takes place in the ®8, e.g., "7 (ib. 64:).

g 84.

Of verbs in % and geminate (2°%®27) sometimes
the active partici. is employed instead of the passive,
in order to make the expression more forcible and
SONOTOUS, e.g., 12 ¥9p, it stands settled, established for
us, instead of 15 #2p like 32 % 9. So also Proani
NP7 instead of Rpv3, the pass. partic. of pp7, “the
Mishnah also is exact, precise in the manner of expres-
sion.”*  So also 5% (Chal. 11.), joined together, con-
nected, from mg5; §™w (Sanh. 88.), bent, down-cast,
from 5pw; 5w (Keth. 103:). bent, subdued.

§ 85.

Verbs of 'y "2 are in the Sys& sometimes conjugated
like those of @ "12; e.g., TPIR for op8; hence, FmpiR
(Berachoth. 5:); wzpw (Pess. 11.). So also awmm,
replying, obJectmrr for 2vm.  So also 30X, radix,
2 takes in the 5yenR, the 7 proper to the ¥'® " in the
Sypx (§ 80), though there exists no instance thereof for
the 72 %113 in the Sypo. **

* Properly : to separate in elements, like the Hebr, PR, to make thin, to
bruise, figurat. to make clear, conceivable.

** According to other grammarians the word =pimx is of the form
Lyony, a form which our author constantly declarcs to be inadmissible, (S.

B. Ch. gra. §§. 46, 85.)
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§ 86.

Verbs of the quiescent and imperfect roots* take
in the forms >yon% and >yen® for the most part a Yod
between the first and second letter of the word. This
Yod refers probably to the @37 in the n, and seems to
be characteristic to this sort of verbs, e.g., PIn% (s. §§
74, 72).

- § 87.

Verbs of %—q&ieseea—t, otherwise following, as far as

consistent with the peculiarities of the Talmudical con-
jugations, the principles of the Chaldaic language,
are found in the infinitive % ending with Yod; eg., -
"I, to ask, to pray; "mm, to see, and sometimes in ¥
(like in the Syriac) ; e.g., X23m (Keth. 43:), to collect
payment, the imper. fem. ends (like in the Syriac in
"W—; e.q., "33, do take payment, do collect ; 8oy N1
wan g wap 73 wom w7l (Pess. 68:), rejoice, my
soul, rejoice, my soul! for thee I have read (the holy
Scriptures), for thee I have repeated, learned (the
Mishnah by heart) ; "x70 (Keth. 61:), throw away;
o3 (ib. 63:), cover thyself !

8 88.

The partici. pass. in the ¥ of the » " is like in
form to its partici. active, e.g., 292 (Keth. 62:), esti-
mated, worthy, virtuous, corresponding to the rabbini-
cal b3 and the Syriac “33%m. The emphaticus and fem.
absol. is 829y (Berach. 4.).

§ 89.
Participles in the plur. take very often the termina-
% As gnhips and b,
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" tion of the verb, and not that of the noun, e.g., 7 o
“3a (Berach. 2:), and they were interrogating, they
put a question; 35 ¥ (ib. 8:), they are calling them;
37 (ib. 6.), which are rotten; i5xa (ib. 8.), they are
praying; 237 (ib. 9.), they are lying; ¥ #57 (ib. 10.),
they who are not accomplished; “xgun (Pessa. 18.),
they are defiling; pp%7 (ib. 22;), they are excluding,
bringing forth; =myed e (ib. 29.), they are going
(follow) according to their own principles; men (ib.
30+), they protract; S w1 * Hpw (Chagg. 11:), they are
discussing ; ¥ 1793, they are confessing, yielding, con-
senting to them, for, 1173, ™, 1123, yhun, T, yiivn,
TREUR, TRRR, I, THUR, 79 TRE, PIte. So also
in the partici. pass. @ 8p xywn (Pessa. 29.), they are
untied, allowed, for jmv.

§ 90.

The pass. particip. (3ws) is often used with the
dative 72 ", etc., which, last, is taken as the ablative
and the verb, as being in the active voice, e.g., 3% 8}
w2 (Berach 2, 9.), it was not heard by or from them,
i.c., they have not heard it; §2 ¥ (ib. 5:), it is heard
by or from us, 4.c., we have heard; "% 830 (ib. 4.),
it is considered by them, 7.c., they hold it, they are of
opinion; "% "m 1> (B. B. 73, Sanh. 67:), it was
seen by, from me, 7.e, I have seen it myself. Some-
times "5 and 9, ete, stand as mere pleonasms, eg., -
md >0y ¥p mEny  (Shebuoth 6:), this man is con-
sumed in his woods, <., he is ignorant of the things
going on in the world, as if secluded in the woods.

* Syriac: 8w, to tear, Gr. reppew, to rub, pull, figurat. to discuss.
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§ o1.

The passive partici. is often followed by 2, 5, ete., in
the proper sense of the dative, ¢.g., @5 “yan (Berach. 5.)
(equivalent to “yarm, § 74), it is requisite, necessary to
him, .c., he needs, must; 75 Fura xb7 owm * (Kidd.
67:) (equivalent to =@, § 74), because it was not
possible for him to mention it expressly, without omit-
ting the usual laconism (s ") ; 5 T xp ®Y, it is
not habitable to (for) me, I cannot live there. ‘

* In the edition before me (Vienna, 1862) there is ;b instead of mnb,
as quoted above,
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VERBAL SUFFIXES.

§ 92.

The Talmudical verbal suffixes differ in so far from
the respective Chaldaic paradigms (B. Cha. Gr. § 110),
as in the Talmud. dialect the Yod and the & of "2
and 3702 are dropped, e.g., 1233 (Nedar. 62.), he robbed
(from) me; 127 (1b. 50 :), had indicted me ; oy (Chagg.
5:), hadst detained me; 2P (Erub. 5:), they made
me old. In the imperative: e (Gittin 47.), redeem
me; and in the future : 77730 85 (Nedar. 50:), do not
make me laugh.

§ 93.

The suffix of the third pers. plur—which in the
Bibl. Ch. is missing, and in the Syriac expressed by the
separate pronoun, j1"—is formed by 37—, e.g. "IN
(Chagg. 5:), he turned them away (from them);
wpibens (Bera. 8:), to accomplish them; =mwome
(Yebam. 79.), he appeased them; »vam2y ansanym
(8§ 78). The fem. form must be “m*—, like that with
the noun, but is seldom in use. Compound with this
fem. suffix is probably the so very frequently occurring
word ™7, which signifies as much as "8 a7, Ze,
throw,* put them one opposite the other, i.c., bring the
two statements (imper.) one opposite the other.

* Abjice. L.
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§ 94.

The N as a termination of the first pers. and the
third pers. fem. in the preterite being usually omitted
(s. § 67.) is replaced before a suffix, e.g., moye (Keth.
63 :), I have said it, from ©vay; e (Synh. 98)),
she has seen him, from P73 for P, and not from “®13
or “oR.

' § 95.

The suffix of the third pers. sing. mase. with a verb
in the third pers. plur. is found partly in the form of
W eg., T ampex (Chagg. 15.), they brought him
out and beat him ; and, partly, in 2% eg., TR TPon
(ib. 57), they brought him out and killed him ; mwoon
(Pess. 10 :), they troubled him, they molested him.

g 96,

In verbs of 8> the % is changed into Yod when pre-
ceding such suffixes as do not begin with Nun (3), e.g.,
mrl (Berach, 5:), he saw him; & (Yebam. 63.),
he saw her; ®wyon (ib. id.), thou wilt throw him,
smuas (Keth. 103 1), they brought him ; 5342 (ib. 17.)
thy coming. But not so in "M (Yebam. 63.), he
saw them; "mwmms (Bera. 6.), to see them, where the
suffix begins in 3.



CHAPTER VIIL
ADVERBS.

§ 97.

The following are adverbs, or adverbial expressions,
alphabetically arranged:

= 338 (Berach. 2.), on his way, é.e, by the way,
occasionally (obiter, en passant). The suffix changes
according to person, e.g., "WITIR 238 (Keth 1053:),
77w 238 (Synhed. 957).

wor for "0 19, meanwhile, while this happened,
w2 (Berach. 5:), corresponds to the Hebr.
mo 5y, 7@ ¥ (Kings I. xviil. 45), while this and
that hn.ppened

X277% (Shabb. 25., Moed Katan 17.), contrar ,much
more ; possibly proceedlng from ®377 53, about
something, that is more, .¢., the more thexe 18 rea
son to object.

a2 (Gitt. 59., Chull. 60., Shebuo. 10.), in truth,
forsooth ; equivalent to 32 (B. Ch. Gr. § 123).

R, now; "8 > N (Keth. 69.), tell me now;
possibly the imper. of >, 18 (Eezra v. 15), apo-
copated, properly: go! forwalds' expressing, en-
couragement, and corresponds to, go on !*

* This is a suggestion by Mr. Ehrenreich of Brody ; other definitions s.
ibw gz and Tmn s T. VIL A

I think it to be like the Hebr. mapn. (Proverbs xumx 52 0¥, in the sense
of then, woré used in a lively mood of speech. 2w (Genes. xxvil. 34) takes
max to be like awmen which is a compound of =% = ubi and its correlat.
1D — b ibi, moioc; where there!
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¥ (from 72 o, here is), there is, are (s infra o=
and ®272). This adverb is found followed by an
unnecessary 5, as TS¥7 wed 228 (Gitt. 50.), there
is some one who is of the opinion; analogous to the
rabbinical 775 2 (Shabb. 84.), this here, is yet . . .

e (Berach. 2.), when? from the Hebr. wm, It
reals in the Targum Chal,, and probably also in the
Mishnah as a Hebraism (s. ™ 50 p. 97, 98), oo
and in the Syriac ", with the Yod silent. 52
e (Chagg. 8.), every time, as often as.

" (Shabb. 124 ), is it really so? can that be? (from
R TR,

o (Chald. 'mo, Hebr. o), it 1s; with suff. 0w,
moeR oo from wROR (Sheb. 14:); 2w DR
(Pessa. 103), if it be.*

wan (ib. 7)), yet, yet now, corresponding to the Chald.
7192 77; possibly, the ® substituting the word 72 and
"3, a contr. of ryyy, ry3 (B. Ch. § 120), which would
make the reading of the word, "max.*#*

oy (Berach. 5:), wherefore? why? upon what ac-
count? from "wn by.

929712 (Chul. 2) (from 4929 "X73, in (the case), when
one’has already done it, in reference to an act that
has been already accomplished, but not as to its
going to be accomplished, which in opposition to the
first is expressed by the rabbinical #ommb.

s w32 (Sabb, 92, 93., Chagg. 11:), with one an-
other. 8. 11 under the prepos. and "I nfra.

xrtma (Pessa. 27.), #mb (Tamid. 82.), for itself, sep-
arately, especially (from 1wz, «, or, proprius,

* mny % the substitute of the verbi substantivi and the correlat. of PN
*¥ Az generally read by German Talmudists.
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privatus, hence, iduireg, rabbin. ©hI, a private
man).

wm wma (Nazir 6:), what there is between, in the
midst. Hence, " w31 (B. K. 84.), the difference
between two quantities.

w2592, plainly, merely, only, e.g., ¥ wubpa 2p7 (Pess.
247), it is merely, only sweat.®

*o™3 (Bera. 2.), at the beginning, at first.

X153, in peace; signifies: is agreed to, namely, this
one statement; but not the other. wzmbwa nyoy "%
for moy "% ®bwa) this is right, in case thou sayst
so, but not otherwise, ¢.c, according to the other
opinion the statement is wrong.

9, ¥3, is a noun, expressing: the inner parf, hence,
W (Tamid 29 :), inwards, within.

87, properly, that when; Z.e, in case when. N25™
2o 13y w9 (Yebam. 78:); “perhaps there is the
question of a case, such as when he has transgressed
the law, and has taken as a wife;” X9p 2w x) "R
(ib.), for “when,” i, for such exceptional cases,
there was written no Biblical law, (s. =23™13).
See also B. Mez. 66 :.

w37 (Berach. 2:) (fr. %% 7 Bib. Ch. § 123), per-
haps.

a1 (B. Ch. § 124, Hebr. 87), behold! lo! xu33 x7
xpoms M (Kidd. (70:), here the man and there the
quotation—and yet, yet, 83" ®1 (Megill. 22.), yet,
there is! =28 w7, Toxn and =8, yet, and yet, he
said !'—already, ¢.g., o xpbn x3 (Neda. 81.),
three days, three days since.

X (fr. 239 “R3), at present, at this time.

* Used in the same way as universe, universally, generally.
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t

"1 (Syriac »1m,* perhaps from 9 7, properly the
one and the other), is used only in counection with
a preposition; »3712 (Berach. 6.), one to another,
one another; "33 (ib. 7.), one against another;
"IN W R, ** the Seriptural verses are hard
(afford difficulties) one against another; .., they
contradict one another. 3772, from one another;
2770 "33, with one another, together (Meg. 7:);
"173 723 (ib. 11.), near one another; 737 "2 (Pessa.
3:), like one another, the one like the other.

77 (Berach. 2.), afterwards, from the verb =97, to do
again some thing. See m.

8", where here? where there? from X7 and 83 ana-
logous to the Hebr. mm®, oo ; x3vm,+ wherefrom
there? "o ®3wm, wherefrom shall 1t come ? where-
from shall that be deduced? how can that be sup-
posed ? %371 53, everywhere.

"%, how? corresponds to the Mebr. gt i mow;—
"7 "3, in the same manner, in a like way, as much
as, in a manner that, in order to (Berach. 10.).

%27 (Berach. 4 :), here, from the Chal. ®2.

131, so—52%, hence, therefore.

2w (from ®oyly #7, Syr. ¥R from My 27), now, at

~ present, expressing also astonishment =737 mws xown !
77 "1 8 (Berach. 3:), how! Moses did not know
it (and David did 2 !).

* ary byt (Job iii. 6) seems to be from the Syrinc =7m: to unite, being
together, and the Daghesh forte being the compensation for the missing =,

** The original of this quotation reads {3721 and not tp (s. § 93).

+ In the Hebr., however, the prepos. is connected with the second syllable,
ryn =y, unlike the Talm. x2-mn, ‘
"'t The 3 being the compar. element, so also in xz+1 53,
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oo, there (ibi) (Chal. mwp, Hebr. ow), S, yan.*

W7 (1b. 2:), certainly, surely (from nwy, A7, ™M,
likewise : confess, supposing to be so). :

x3m (ib. 6.), manifoldly (IHebr. 3w, Yonah iv. 4;
fr. bien) a good deal.

"2t (Pess. 12.), more, pass. particip. of the verb »eo, to
add (B. M. 83.).

2 (in the Targu 172), now, at present; man =
(Ned. 21:), and now thou repentest, or, art thou yet
of the same opinion ? the words 75y ¥2 % are miss.
ing (s. Mard’chai Shebuoth, Cap. L, § 1114 and
Semag MRS 240).

=72 from X373, as it is; #3082 73 (Rosh Hash. 5., B.
M. 27:, Chul. 22., Kiddush. 5 : Sotah 19: Zebach.
93., Menach. 93.), “ he took it as it is, i.c., properly
it was not necessary to mention this special quality
of the subject, but having under discussion its differ-
ent properties, he quotes all of them as many as
there are.” From its proper meaning: “as it is,”
this word became the expression for, a trifle, insigni.
ficance, littleness, as in the Rabb. Hebrew: xsno—=rn
s, whatever it may be, in the sense of : of what-
ever quantity it may be, even of the least quantity,
ever so little. So mgyw 127 85 137 hr b (San-
hed. 29:), people usually do not keep in memory
things of little importance, of no importance to
them.  pwun &b w03 a7 2 miwx (B, K. 901),
“We do not molest the court with trivial affairs.”
w133 T oy e 85 (Kethu. 36:), no man throws
away his money for trifles. mrIT8 %> 123 (Ned.
22.), =122 7wpp (ib, 29.). In Megil. 2: Yebamoth

* gn, ubi, being the correlative of X377, ibi,
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90., Chul. 73. and 81: “72 @5 ") 220 =28 and
in Nazir 2.: %73 R2rhs) 837 8 it signifies: Some
said that (statement) in 227s name, and others, -
simply as it is (®"113), as it reads, without giving
any name as authority.

"1 "7 (all this), so much, so very, to such a degree.

"> (Berach. 6:), when, as; %32 (ib. 2:), since, as soon
as.

#77 53 (in the Rabb. Hebr. xmw53), of whatever, of
the least quantity.

™335, so much (time), as long time as; ...."mg3 52
9, 11 as much as .

553. With a preceding negative it denotes, of any kind
whatever, 522 = 971 897 (Berach. 5:), that he had
nothing of the kind.

™3, Yoma 22: (s. also Dan. iii. 88.), how much! how
many ! (B. M. 86.)

®5 not. If not followed directly by a verb, usually =3
is used. ¥, and not, implies the sense of more than,
as ¥rbw0a zo:bw Zingipk! (Yebam. 63 1), the wife is pun-
ished when the husband marries another one besides
her, more than by rods (thorms). x:yamp 83, it is
beyond question, needs scarcely to be said, there is
no doubt about; ~a¥p xvam ®d (Keth. 87: a. 0. p.)
signifies : the Mishnah or the Baraitha in speaking
of A and not of B does not intend to exclude B;
it speaks only in the sense of Xy3m2 R> 7., it 1s
quite unnecessary to mention B, it is sufficient to
mention A, being clear that its determinations may
be applied even more properly to B.

“X5 # (Shabb. 64., 181, Pess. 54., B. K. 25:). Rashi

* An affirm. particle, probably, from the Greek val, as vai pa Ai, &7, a
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translates this word a3, yes, certainly, in fact,
truly. It seems to be a contr. from x7 8, is that
not so? is that not true 2*

%im5 (Bera. 2: so also Chald.; Syr, 9m%), alone, sep-
arately, by itself, corresponding to the Hebr. 4923,
and probably derived from 15, i.e., making one by
itself. With suffix “83im5, I by myself ; 73915, thou

- alone by thyself; also connected with 2, as 57152

~#9% (from 82 P, here is not), there is not, it is not
here, there is no such a thing.

M5 (from D X}), it is not. With suff. =, Ao,
wony, fem. "m0 (Sheb. 141:).

", how 1s it? how is the law? is it allowed, or is it
not? g7 7, what is it, thou wouldst say? 7.,
that it should not be said ; in order that it could not
be sald. This expression, being conmp. from ™2 and
x, belongs to the Rabb. Hebr., and was introduced
into the Talm. dialect.

w2¥% Lat. num., Germ. etwa. 2w "» (‘Shabbh. 93.),
is there written ¢ =% "9, did he then say ? This
adverb is found inserted between 7% 854 is there
not? [.g., W7 13;m 8% "9 8> (Shabb. 68:), the
same as in Lat. “nonne est?”

" (for oo, Syr. 07, Chald. ©y719), some thing, Lat.
aliquid, quid. Preceded by a negative it denotes,
nothing. "7 %M 8% (Sanhed. 94.), they saw noth-

derivation apparently less exceptional than the definition by Aruch, who
holds this word to be a compound from the Hebr. x’e and the Greek vi¢, son !

* This etymology is by Rabbi David Vita Tedesco. A.

*% An interrog. particle used where a negative answer is expected. and has
no corresponding term in English. =y may adequately be translated by the
Ger. etwa? and the L. ‘““num,” as in num barbarorum Romulus rex fuit?
Cic. Rep. 1. 87.

t And is used as an indirect interrog, ; if not ? whether not ?
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ing.—1"a 85, nothing at all, not the least, as porom
S DY b van X3 (Shabb. 95: Temura 34.), he
was silent and said nothing to him; "3m 831 xrgp 8
there is not the least difficulty; xb% myyo xwm =gma ¥
(Pessa, 17.), is there anything (else) as a reason for
thy statement—if it be not. ™7™ is also used as a
substitute for its synonymous, the Rabb. w3y 1.
ecquid ? to express astonishment, as owgay owpn »7™m
e 877 3 (Keth, 103)., what? are fools and
rascals to be judges!

“Iom *¥ how? what !-8n7 m0237 bya N3 avnm vIon
i X023 (Gittine 55:), how! this man is also
the enemy of this man! e, thou art also mine
enemy. See Bera. 9:; 10, 83.; Pess 23:; Megill.
2.; Chagg. 4., 9., 11, 12: Originally comp. from
132 "8, what is that ¢ how is this?

w2 4 (Chull 11.), wherefrom? out of what? (and is
used as an indirect interrog., if not? whether not ?)
is this demonstrated ?

wyan, by itself, from itself; possibly derived from
mpmm, from the thing, de, in consequence of the
thing itself, ex re.}

* 8. Rashi to th. a.

** Probably from =93 (s. above) with the causal », and is to be read =121,
as it is, in an emotional sense, expressing astonishment, since, seeing th.a.t,
whereas, Sometimes in an ironical sense ; since, in fact, inasmuch as, corre-
sponding to the L. quippe, quoniam, and the Roman author's explanation of
the latber: ‘* quoniam significat non solum, id, quod quia, sed etiam, id quod
postquam ™ (Fest. p. 261), may fitly be applied to our ==23. The author in
his view was likely led by the traditional reading of the word =132, which,
however, may be a corruption, as is the case with so0 many other words.

t Of what premise, antecedent, source?

. 1 This explanation is given by the late Jacob Pardo. A, (See Aruch, art,
L) : ,
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8 (B. K. 92), wherefrom ¢ (from 72 and 7, Rabb.
Hebr. 7w), 1 ®m and 7, whence to us?
whence is shown to us, that . . . =mm for
%7 ®m in the phrase " w722 (Shabb. 24:), whence
these things? from what origin are these things

~ derived ?

0w (Berach. 13.) from =¥, root, beginning.

v (ib. 6:) from ™), head, beginning, at the begin-
ning, at first, in times of old, heretofore.

=3y, 5395 (Berach. 18 :; Sanh. 52.), soon, from the verb
537, to turn around, circulate.

2 followed by %, during, meanwhile; "8p7 72, while he
stands (Berach. 2.). Sometimes it denotes before, as
=07 Y (ib. 6.), before they sat down.*

5wy, by, bhyd, w0wh (Shabb. 29.), above, on the height,
over.

tap (from #pM7p, s P infra prepos.), 72p5 (Megill. 2.),
what stands before us, relating to what follows,
infra. ** :

=et (beautiful), well, all right, perfectly; =np ="st
m2 (Berach. 2 :), he answered him perfectly.

"27 "ew, it seems all right, there is nothing to say
against.

m (from 23m; Rabb. Hebr. 27 ), again, anew, moreover,
yet more. W (Berach. 2.), moreover, further, be-
sides.

nn (abbrev. from man, like "0 from B3pR), this may
rest, let it be unshaken, suppose admitting (it in

* Rashi loco eftato explains, according to the first meaning, *‘ not before
they sat down,” which is supported also by the nature of the contents.

** xuw, perhaps, used in the Mishnak, and expressing the same as w:r'?""!,
in the Talmudic dialect.
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this case, but how in the other?) (Berach. 6.). The
same as X203 *——mrmd, s § 20.

yon (Chald. mem, Hebr. 02 ), there. 712m =23 rb7 "nxa
m23 ") (Berach. 63.), where there is no man, there
be a man.

8rn (from xpnp, Hebr. rnm), 8n05, below . .. 7 wnomy,
underneath. There occurs in Nazir rrndg.

* ambmym relates mostly to the premise, antecedent, camse, while anm
argues more in reference to the consequence.



CHAPTER IX.
PREPOSITIONS,

98.
The following words a?e used as prepositions:

338 (s. Aw1mx 238 under the adverbs and "33 infra),
by virtue, over, for the sake; Ap™ 238 (Yebam.
25.), by virtue of his worthiness.

%N, in regard, respect; N2W "wR 2 0P 7973 (Shabb.
124.), we prohibit the performance of a certain
handwork on a feastday only in respect to the Sab-
bath, as one may likely be led to perform the same
also on this day. This word is derived from ¥
Xyiv, by changing #3390, “burden,” into ¥3% and ¥
70, into 7708, whence ™®.*  See infra >ma. It
expresses also astonishment, e.g., swT 277 85 RoNy
wonxp (B. K. 84.), what! I do not know that I am
well speaking !

TR, see MM

873, see "I

73 (Kethu. 17.) and " (Berach. 8.), between, among ;
with suff. "3, 73, ete. R. Yochanan said X;3
(Chagg. 15:) instead of 3"

"3, without .. ..% 93, withal that, except. Ilence,
the adverb "%, out-doors (Tam. 27., Nazir. 17:),

* This definition iz by the worthy Rabbi Abram Lattes.** A,
** Very farfetched. Why not from the Syr. biuay, by contr. likewise ny,
from mx, ete., and the b apocopated ?
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w221, from outside, besides (Tam. 29:). So is said
also “3%n.

"3, after (s. B. Ch. § 122).

"23 (from 23, back, the upper part of a body), 2215
(Sanh. 83.), with suff. "823%, etc., on, next, near by
(like addosso in Ita.). So without 3 eg., *737 "33
(Megill. 11.), near one another, together; smmyw» “ped
833 (Bera. 10.),let Isaiah come to me. 4235 signi-
fles also, in comparison to: nwn %235 (ib. 83:), in
comparison to Moses.

5 (s. under adv.), %3, 95, within, 99, from within, from
the inside.

713, ®13 (color, appearance,) 793, in the appearance,
way, manner, kind of, for example. 23 w73 %2
(Chagg. 13:), in this way, manner.

8217 (resemblance) . . .. 7 87 (Chagg. 2.), like,
likewise, example.

171 (union, joining, perhaps from *m), used only with
the prefix particles 3, 5, e.g., #3722 "5 xyn w03 (B.
K. 92.), “the cabbage in company with the thorn
shares its punishment.” g5 mgd Nyer7 w30 2
(Bera. 10.), “ What hast thou to do with that, which
belongs to God’s mysteries?” With saff. "33
(Chagg. 4:), or "3 "112 (Keth. 103:), “ with me,”
797, ete.; ¥po0 1m0 Xum %2 (Yebam. 49:), “ when
she reached the mouth, she reached that which be-
longs to the mouth.” "'r":'.5 (Sheb. 6.); . . . 713,
meanwhde, during; "m¥) bﬂma": 2 (Keth. 105 ),

* while he went and came.

r3, like, with suff “xmm3, ete.~ It consists of the
prefix particle » with the plural termination of 7%

¥ Sing, fem, noun, according to I. Fuerst the 3 similitudinis is originally
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(n1359), the same as the Chald. M5, being the prefix
particle 5 with the same plur. termination.

"> (Berach. 6.), like 7¥78 %2 (Sanh. 94.), like our
land, country.

33 (from e8> with the 5 prosthetic), toward, to, in
relation to. ®W% "33, s. § 56.%

2%, according to ; corresponding to the Hebr.\ g5 (B.
M. 96:).

Swn (burden, from w3, to lift up, to remove). >mony
(>mn 52), by motive of . . because of . . M E:way
(Keth. 67 :), because of him, on his, her, its account.
Without suff. and apocopated, 2% as T3 777 woN
(Berach. 56.), on account of thy money ; "9m> mzx **
(Pess. 81., 382, Neda. 29; Nazir 25. and 29.) and
" ey (Tam. 82.), on account of this, for that rea-
son. This prepos. is similar to "% (s. above), which
originally denotes burden, compulsion, cause, motive,
because.

o (from 27, name), in the name of yirew w37 om
(Berach. 5:), in the name of R. Shemon. Oftener

of w», and, as the nouns of the sing. fem. in = have also their plur. in m
like those in %, the declension of o1 corresponds to the former and not to
the latter termination (s. Bib. Ch. Gr. § 29}, the same may be said of nl’:_

* L. quorsum ? — guoversus ! to what end, as in * quorsum igitur heaé dis-
puto” (Auct. or. at Qu's). Aruch, in quoting from Pess. 5, reads maby, tail,
- instead of xwwh, which, however, is contrary to the text in the ed. before me.

** npx, ymox and biey seem to be derived from the Syr. bivnx, partly by
poc ope and partly by contr., and all in the sense of the verb bwy, tolift up,
to carry, involving the relation of the consequence to the cause a8 carrying
the former ; hence, becauss, on account, ete. 5o also as a relat. conjunction,
like the Hebr. 3, as in the Syr. in nvn 33 2w1 yn for i 2ip =» (s
100. 5.)
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in the sense of on the ground, basis, under designa-
tion of, . . for the reason of .. IHence its use (by
the Mishnah-Rabbis) to express title, basis.*

5y, ¥5, upon, over, with the suff. “»13w (Neda. 65.),
2w (Bera. 9.), mnbwy (B. K. 117.), sty (Berach.
10) with the addition of a %, as in T (B. Ch.
§ 30).

"R (for ™7p) before, in presence, 872w "1 (Berach.
3+), before God, with God ; w7 "277 = (ib. 5.),
in the presence of R. Y.—™3pn, corresponding to the
Hebr. "m7n, before, because. In the last sense used
also by the Samar. as 30 "gpr (Carmina Samari-
tana, p. 33), because of our enemies; incorrectly
translated by Gesenius (ib. p. 89), “surgentibus
osoribus nostris,” as if from the verb mp, to rise.

*0im, winm, under (Chull 105 2).

* peyzp may properly be derived from the Hebr. mam, to appreciate, esti-

mate the value of anything, Ecal. 8. 17, and often in the Talmud as 3y pi=am
jvap, bence manm o1Ww, in sense of, as a gift, considered, estimated as a

gift.



CHAPTER X.
CONJUNCTIONS.

§ 99.
The following words are used as conjunctions:

& (Hebr. and Chald.), or, as =5 8 =% (B. B. 13Y),
draw thou, or I shall draw, i.e., either take thou the
half price of our common property, or I shall;
NODM WM AR MR iR xpdM oMM wDo Py iR
(B. K. 59:), “either you will ask a question from
me, or I shall ask one from you.” 4% 3, L. aut—aut,
either—or, Mop 8 ¥, i.¢., the Mishnah does not re-
quest both the things mentioned, only, either the
one, or the other ; ¥23™3 3 (Sanh. 71:), or perhaps?

"® (from the Chald. &, corresponding to the Hebr.
oX), when. 37" (Shabb. 25.), if it be so, as it now
is, whereas, if so . ., . then; Xzm "8 or xpr® (Bera.
5.), when, if thou wilt say, if one should say, or
also® x> (ib. 5:), if we would say, if suppos-
ing. X2W ™31 W or xpw myasy (Chull. 101),
when thou wilt T shall say, I can say, or so. There
occurs X myaw (four times) in Nazir 82, and
(two times) in Shebu. 16., which justifies the ques-
tion, if ®3"W be not in the imper. so as to render
}gw owa, if thou wilt, then, say ! ™% (Sanh.
94.), or also. The conjunc. "% is often omitted like-
wise in the Script. o8. See infra xn.

"R (from 73 %9), by, because, concerning, as being,

* In an interrogative as also affirm, sense,
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o2 nev vnr (B B. 14:), because, or, in consid-
eration of it (the book) being small, it would easily
have been lost; %37 ™8, having said (the one
thing, he says also the other). It stands also as a
prepos., €.g., a2 v (Nazir 2.), as much as *3° 5
= p =

®28 (a Rabbin., Syr., Arab., and Greek word, possibly
from 78, if, and ®%, not), if not, only, but; expressing
in the Talmud the sense of, hence, consequently, after
having entirely rejected an antecedent proposition,
and means “this opinion being rejected, consequently
the other one, the following, must be admitted.”
The following passage may be quoted as an instance
for both interpretations: Xprm xa5m a7 b ¥gun
T XIW W YRR NPT N)TD VAN INED NO¥ ROp
N RS w3 RPT TR X8 (Sanh. 3.), “this may be
admissible on the ground held by the one, who says,
that the payment of half damage is to be considered
as a penalty ; but, on the ground held by the other, who
says that the same is to be considered as a restitution
of property, what is there that may be said against ¢
consequently (hence) (the preposition precedently
assumed must be rejected, and it must be admitted
that,) as it is intended by the Mishnah to show, ete.

wnse (Brach. 3:), hence, accordingly, consequently.
In some few passages it is expressing astonishment,
as 70 ¥oo8 (Shebu. 11.), and yet, it is said in the
Mishnah ! x5 #u5% (Shebu. 13.,18:), why not? In

~ these cases N25% is synonymous with 2%, why? (Rashi
Berach. 11.), and according to Jos. Karo compound
from ™ %, which occurs as such in Talm. Yeru-
shalmi, ®3n 7 53,
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¥ or “oohd (a Rabbin. Hebr. word, corresponding
to the Hebr. #5%), if it be not, if not. 2290 Xabw
wNp W Xy kb wap w7 (Megill. 8., Sanhed. 94:),
if it be not for the interpretation of this verse, we
would not know what it means. Sometimes it signi-
fies simply if, as e YY) Swgva AR AT Rbwba
xnbyd (Keth, 83:), if they had castigated Chananyah,
Mishael, and Asaryah, they would have worshipped
the image. Rabbenu Tam’s opinion in regard to the
different spelling of this word, viz., that with ® it
means, if it be not, and with Yod simply, if, is objec-
tionable. For, as the original, the Bibl. ¥5% being used
for both significations without varying in orthog-
raphy, its Rabb. derivative must also express both
significations without regard to its different spellings.
And, indeed, both ">25% as well as ®%25® are found
used for either of the two different meanings.

®ex (a Rabb. word comp. from 58, also, and ¥
when, etiamsi), also when, even if ; 75 803 B R
73 vapia Xy, “even the surveyor of the fountains is
appointed from Heaven.” "7 530y, even so, yet,
nevertheless; o) 28, even if thou sayst, ¢.c., the
statement may be maintained even at the snpposition
that . . .

7 32 by a8 (Berach. 7:), although, even when.

877 (ih. 3:), as, because.*

®25v3, that not (s. B. Chald. § 128).

R, thus; ®ow w201 (B M. 861), thus, if it be . . .
After this ¥, "X is mostly omitted ; xoo® ®73 (ibid.) ;

* This word is composed from the conjunct. partic. = of =, and the
demonstr, pron. N1, and may be rendered by, that that.
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"o owd NG thus, if it is, or be not so. So also in
the Mishnah, m¢™ wr »3 (B. M. 83.) for @2 o8 #n
mXA,

S (perbaps from 27, behold! (§ 97) and ';35 Rab-
bin. for that), therefore accordingly.

712 (a Hebraism of a later period) . ... 7 j1, as
soon as, after.

N> (from "o® by, similar to the Ger. “auf der
Stelle,” and the Fr. “sur le champ ”) [and the Engl.
“upon the spot ], immediately, forthwith.

S, in case, since, supposing that ., . . =28 w3 W7 ¥
o e (Kerath, 12.), “in case he would, he could
say: I have done it on consideration.” It corresp.
to the Rabbin. §im, as ‘4 being the Chald. of the
Hebr. 790.*

wm (Berach. 10.), i (Pessa. 9:), 32 (Yebam. 63.),
yet, however, nevertheless.

Soom (Berach. 251), from all that (that was said), fol-
lows. Itis a Rabb. Hebraism.

. 7 g (8. "p under the prepos.), before that (he
said, ete.).

"0: (Berach. 4:), also, even; ™2 ™20 or ") "0 PR
(Chagg. 11.), yes, so also it is; ™g; ®o7 (Bemch
8), here also, 4.c., even so in our case. It often is
preceded by the word o8, e.g., ™2 #2700 A8 (Berach.
4:), from the last instance is to be seen that origin-
ally *2 had not the meaning of, also, but that it was
a verb, which afterwards became a peculiar ex-
pression for, also, really, indeed, Supposed this to
be so, ¥a; may be a,del ivative, according to D. Tedesco,

* 8. t. 8. under prepos.
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from ®g2* “ we will say,” or, according to M. Ehren-
reich, from 1%, “we would believe,” or, lastly, ac-
cording to my suggestion, from "%, *“we could
swear on that.”

* Already in Aruch.
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INTERJECTIONS.

§ 100.

The following words are used as interjections:

ey W, oviiv (Erub. 17.), by the Law, prophets
and Haglographa! a manner of swearing.

=W, alas! behold! O! an interjection of a wide use.
Nt N owmh e XD v2ow o (Shabb. 152, Yebam.
46., B. M. 73:), Lo! if T had been dead I could not
have told you this thing ; "n=mx xoho X717 % B3 W
(Yebamoth 63:), look, thou wouldst have borne
unto me yet another pair of children.* ®pwm 2%
25 imazo Ry 25 (Bera. 25:), now see! had I not
come, you would have brought my son into danger;
7o R o jpwn 0w (Bezah 4:), now! I had
been amiss, and would have told you; Xpwm %%
a2 won sovin (Chagg. 5:), Oh! thou wouldst
have deprived me of this benediction! xpwn =
r3 2235wy D wree (Chuall. 95:), Now see! you
would have fed my daughter’s sons with probibited
food! "9 =wax W3) "> wp7 YT AVRIWI 52D MwET W
wrbn 87 (Sanh, 107.), O! that there were a bridle
put in the mouth of mine enemy (Ze., pr. euphem-
ism, in my mouth), so that he could not have uttered
a word such as that!” **

* In sense &f wishing ; 80 also ~"p= b. t. &
*# The author here continues in deriving 134% from biax, toeat. I think this
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Sxawyy Ny, God Israel's! by God! Instead of this
R. Yochanan used to say somewhat quaintly, b
S¥7e™7 (Yomah 84 :; Abo. zar. 28.).

"33 g3 (Pess. 87:), expressing a manner of swearing
put in the mouth of a Roman; probably from the
Hebr. word 53 (Prov. 9. 3.), an elevated place, as it
is also found in a discussion held entirely in the
Hebr. language (Men. 44.), “ain @ #m3. It may
possibly signify “ by Rome’s most exalted temple!”
viz., that of Jupiter Optimus Maxinius, erected on the
Capitol. Other doubtful suggestions I have refuted
in my notes to 12733w m¥%ed, Vienna 1859.

oo, by God! (Kiddu. 44: Nazir 42:, Sanhed. 72,
Chull. 54.).

¥, oo on ! forwards! (Gittin 34, Shabb. 119.). Is
used also as an adverb designating, quickly, hastily
(B. K. 84.).

"1, Alas! an exclamation of pain or dread; Greek,
odal; L. vae. §pmp3 32 ™1 (Berach. 31.), woe unto
us, that we must die!

on, far be it! absit! "> 1 (Arach. 16:), far from me!
me on (Kidd. 44:), corresponding to the Iebr.
non (s. Hebr. Gr. § 1144). ‘

#1371 # (Moed Katan. 5.), let it be the will of God!
please to God!

»5 (Chage. 16., Chull. 16.), to life! your health!
good luck ! & la bonne heure !

377 "M (Zeba. 43., Chull. 90:), Lord of this! Rashi
interprets : Oh, thou creator of this statement! I
think it to express: Lord of the world! and =%

definition to be a mere whim of the author, and to repeat it here would a8
well imply the suggestion of having mistaken it for a philol. truth.
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“this,” to relate to the earth,—an exclamation ac-
companied by the gesture of treading on the floor
where the excited speaker was standing. -

BooaRT mm (Shabb. 22., Keth. 2.), Lord Abraham’s !
Great God !

53 my (Nedar 22 :), Lord of the universe !

rwh, Moses! by Moses! mygyp s Mo, by Moses.
thou hast well spoken ! *

"2 (Kethu. 103:), let it be so, though it be so.
Originally the future of the verb %7 with 3, accord-
ing to the Syriac ®1, let it be.**

azbn7 23, by the king’s crown !+ an expression for
swearing.

* There is found no swearing by & mortal name, whether in the Talmud or
in any other Hebrew book. Rashi, therefore, interpreta this mww as a com-
plimentary expression of deference to the authority which is to be interro-
gated: so in the above instance, Thou, a sccond Moses, hast thou well
spoken ?

** This ecxplanation belongs also to the above-mentioned R. Aebr. Lattes. A.
+ zanm is undoubtedly the L. toga, the garment worn by the Romans, and

x=bn7 xin designs the toga pratexta worn by high officers.



